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П ЛА СТ ИНК А

1-я сторона

Здравствуйте.
Я Ваш гид.
Меня зовут К ора Грант.
В Москве международный конгресс.

Тематика конгресса:
«Наука во имя мира и прогресса». 
Ученые со всех континентов приезжают 
на конгресс:
из Европы, Азии, Северной и Южной 
Америки, Австралии и Африки.
Почему бы нам не принять 
участие в конгрессе?
Давайте начнем.
Сначала послушайте диктора, затем 
проговорите то, что Вы слышите 
и проверьте себя, 
слушая диктора снова.
Вы делаете так предложение 
за предложением.

Hello, everybody.
I ’m your guide.
My name’s Cora Grant.
There is an International 
Congress in Moscow.
The theme of the Congress is

"Science for Peace and Progress"
Scientists from every continent are coming 
to the Congress:
from Europe, Asia, North and South America, 
Australia and Africa.
Why not take part 
in the Congress?
Let’s get started.
First listen to the speaker, then say 
what you hear and check yourself

listening to the speaker again.
You do like that sentence 
bv sentence.

* *  F R IE N D S H IP  W O R K S  W O N D E R S

(В  аэропорту)
Объявление:
Внимание! Внимание! 
Участников группы Ю Н ЕС КО  
просят подойти к выходу 3.

(A t the airport)
A nn ou ncem en t :
Attention! Attention!
Participants of the U N ESC O  group 
are requested to go to Exit 3.

Простите,
Вы Рассел Брандон, 
социолог из Лондона?
Да,  это я.
Позвольте представиться.
Я представитель 
Организационного Комитета. 
Меня зовут...
Здравствуйте.. .
Здравствуйте.. .
Рада  познакомится с Вами.
Вы глава группы ЮНЕСКО, 
не так  ли?
Совершенно верно.
Группа ждет Вас вон там.

Как прошел полет?
Все было прекрасно.
И погода хорошая сегодня, 
не так ли?
О, да. Чудесный день 
Я здесь в третий раз.
Мне повезло оказаться 
в этой стране снова.
А вот мы и пришли. 
Здравствуйте.
Добро пожаловать  в Советский 
Союз!
Позвольте представить Вам 
членов группы.
Это господин Бернард Берг 
из Берна,  Швейцария,  
профессор-лингвист'.
Господин Берг — известный 
писатель также.
Счастлив познакомиться.
На каких языках Вы говорите, 
господин Берг?
Я говорю по-немецки, по ф ран 
цузски, по-итальянски, по-ис- 
пански и немного на порту
гальском.
Вы говорите по-русски?
К сожалению,  нет.
Если бы мне представился слу
чай, я бы рад выучить его. 
Неужели это Тони Дакота ,  
самый смелый астронавт  из 
Миннесоты’
Удача сопутствует смелым! 
Здравствуйте!
Как приятно увидеть Вас 
снова!

Т. Excuse me,
are you Russell Brundon 
the sociologist from London?

S. Yes, I am.
T. Let me int roduce  myself.

I’m a representat ive of 
the Organiz ing  Committee.
My name is Na ta sha  P e t r o va . 

S. How do you do.
T. How do you do, Mr Brundon.  

Glad to meet you.
You’re Head of the U N E S C O  
group,  a r e n ’t you?

S. T h a t ’s right.
The group is wai ting for you 
over there.

T. How was  the flight?
S . Everything was wonderful .

And the w ea ther ’s fine today, 
isn’t it?

T. Oh, yes. I t ’s a lovely day.
S. I t ’s my third time here.

I’m very lucky to be 
in this country  again.
Ah, here we are.

T. How do you do, everybody.
Welcome to the Soviet Union!

S. Let me int roduce the members  
of the group to you.
This is Mr Berna rd  Berg 
from Bern, Swi tzer land,
Professor  of Linguistics.

T. Mr Berg is a well-known 
wri ter  as well.

W. Happy to meet you.
T. What  la ngu ag es  do you speak, 

Mr Berg?
W. I speak German,  French,

Italian, Spanish and 
a little Portuguese.

T. Do you speak Russian?
W. Unfor tunate ly  I don’t.

If I had the chance 
I ’d be g lad  to learn it.

P. Oh, if it isn’t Tony Dakota,  
the «bravest a s t ro nau t  from 
Minnesota!

C. For tune  favours  the brave!
Hello!
How nice to see you again!



- Как  тесен мир, не п равда  ли?
— Это П эт  Хэрис,  

физик из П а р и ж а .
— Эта о ч а р о в а т е л ь ная женщина 

ещ е  и прирож ден ная  певица.
да? Она  поет очень хорошо.
— Нора  Норд,  юрист из 

Норвегии.  Осло,  
блестящий  оратор и
очень над еж ны й партнер в д е л е .

— Очень,  очень рада.
- А я знаю Вас.

Вы Уэзли Уэст из 
киностудии Уилмингтона,  
США.
Вы режиссер -постан овщик.
Вы соби раетесь  снять  фильм 
об ученых,  не так  ли?

— Точно так.
Я помню, мы встречались 
прежде.
Н а зы в а й т е  меня, пожалуйста ,  
по имени.

— С удовольствием.
— - Кто та ж е н щ и н а  с м аг н и т о ф о 

ном?
Она  репортер?
Вы зн аете  ее?

— Д у м аю ,
это ж у р н ал и стка  из Рима.
Ее зовут Мона Доун.

— Она  очень тал ант л и ва .
— - Она любит  з а д а в а т ь  вопросы

«что»,  «где»,  « к о гд а ».
-  А я из Берлина.

Меня  зовут Уин Лин.
Я инженер  по электронике.

— Госпожа Л и н - ‘-п ерспективный 
молодой исследователь.
Она любит  умные машины.
О,  я много работаю , но знаю 
так  мало  пока,

—  Ну-ну не скромничайте.
— Господин Макквин,  если не 

оши баюсь .
—  Стив Макквин ,  но я не 

из Берлина .
Мой родной город Эдинбург.

— Кто Вы по профессии?
—  Я биолог.
--- Стив — очень мудрый человек,  

философ.
— Спасибо за комплимент.

-  Это не комплимент.  Я так,  
в действительности,  думаю.

Молодцы.
М ы можем немного отдохнуть.

Господин Морис Морг ан ,  
историк по образ ова нию ,  
ху до ж ник  по призванию.

— Ж и в о пи с ь  — мое любим ое з а 
нятие.
Я всего л и ш ь  начинающи й 
художник .  

ш  Хорошее н ач ало  — половина Т . 
ср аж ен и я.

P. I t ’s a s m a l l wor ld ,  i s n ’t it?
С. This is P a t  Har r i s ,  

a physic is t  from Par i s .
S . This c h a r m i n g  w o m a n  is 

a lso  a bo rn  s inger .
C. She  s in gs  very  w e l l .
S. N ora  No r th ,  a law y e r  from 

N o rw a y ,  Oslo ,  
a b r i l liant  sp e a k e r  a n d  
a ve ry ' r e l ia b l e  p a r t n e r  in business .  

T. Delighted. - 
L. And 1 kn ow  you.

You’re Wesl ey  West  from
the film s tud io  in Wilmin gton,
USA.
You’re a producer .
You’re go in g  to m ak e  a film 
a bo u t  scient ist s ,  a r e n ’t you?

F. Exactly.
I r e m e m b e r  w e ’ve met  before.

P lease ,  call  me by my 
first  name.

L. O.K.
T. Who is th a t  w o m a n  with the tap e  

recor der?
Is she a re por t er?
Do you kn ow  her?

W . I gu e ss
that  is the j o u r n a l i s t  f rom Rome. 
Her  n a m e  is M o n a  Doan.

S. S h e ’s ve ry  ta lented .
W. She likes to a sk  " w h a t ” , “ w h e r e ” 

a n d  ’’w h e n ” ques t ions .
E. And I ’m f rom Berlin.

My  n a m e ' s  Win Lynn.
I ’m an e lec t roni cs  eng ineer .

S. M r s  Lynn is a p ro m is in g  
y o u n g  re sea rc her .
S h e ’s fond of c lever  mach ines .

E. Oh,  I w o rk  h a rd ,  bu t  I know 
so litt le as  yet.

W. D o n ’t be so modest!
S. Mr. S teve  McQ ue en,  if I ’m not 

mis t ak en .
B. Steve  McQ ue en ,  but  I ’m not 

f rom B e r l i n .
My ho me  town is E d in b u rg h .

T. W h a t ’s yo ur  profess ion?
B. I ’m a biologis t.
S. S teve  is a very  wise  man,  

a phi losopher.
B. T h a n k  you for the  compl iment .  
S. I t ’s not a compl imen t .

I mea n  it.

Good for you.
W e might as well relax a little.

W . M r M a u r i c e  M o r g a n ,  
a h is tor ian  by educat ion ,  
an  a r t i s t  by na tu re .

H. P a in t in g  is my hobby.
I’m ju s t  a be g inne r ,  you know'.

A good b e g in n in g  is hal f  
the bat t le .

— Простите ,
кто Вы по нац иональност и?

— Видите ли, моя мать  ф р а н ц у 
ж ен ка.  Мой отец амери канец .

— Д е р ж у  пари,  В а ш а  ж е н а  а н 
гличанка.

— Нет,  я не ж енат .
— И з какой Вы страны?
— Я из К ана ды,  из М о н р еа л я
— Где Вы там ж ив ете?
— Я ж и в у  на улице Мейпл,  33 .
— Я б ы в ал а  в Монреале.

Это очень к р ас и в ая  улица.
— Сколько человек в группе?

— Нас. ..  Минутку: один, два ,  
три,  четыре,  пять,  шесть,  
семь,  восемь,  девять ,  десять .

— В моем списке че ты рн ад цат ь  
человек:  пять  ж е нщ и н  и 
де в я ть  мужчин.

— И так ,  нет четверых.
Один м уж чи на болен.
Кейт Пейган,
химик из Копенгагена,  
з а н я т а  своими тестами.

— Н а ш а  актриса ,  Шерли  Пэл, 
на гаст ро ля х  сейчас.
О на п р и езж ае т  через день-два .

— А что собира ет ся  делат ь  
а к т р иса  на конгрессе?

— Как! Она будет звездой  моего 
фильм а.

— К ак  интересно!
— Кто ещ е  из зв е зд  собирается  

игр ат ь  в В аш е м  фильме?
— Это моя ма л ен ь ка я  тайна.
— Говорят ,

мисс Пэл  — очень 
п р и в л ека т е л ь н а я  деву шк а.

-  Она очень тру до л ю би ва я  и 
с творческим отношением 
к делу.

— А где господин Клар к?  
Ч то-ниб удь  не т ак  с 
документами ?

— Н адеюсь ,
что все в порядке.

— А вот и он!
— И звините,  я опоздал.  

Взгляните,  по жа луйст а .
Это мой паспорт.
Это мои документы.

— О, не беспокойтесь .
В а ш е  имя хорошо известно 
в нашей стране.

— Им енно  это они ск а за л и  
на там о ж не.
Боюсь,
Вы приним аете  меня 
за  кого-то другого.

— К ак  так?  Вы всемирно 
известный  п ис ател ь-ф ан тас т  
Артур Кларк.

— С о ж а л е ю ,  что д ол ж ен  р а з о ч а 
р о в а ть  Вас.
Я Артур Кларк,  
всё так.
Но имя великого писателя  
Артур Ч а р л з  Кларк.

J. E x c use  me,
w h a t  n a t i o na l i ty  a r e  you?

H. Well ,  my m o th e r  is Fren ch .
My fa the r  is A meri can .

W. I bet  yo ur  wife is Bri t ish.

H. No, Г m no t  m a r r i e d  yet.
T. W h a t  c o u n t r y  a r e  you f rom?
H. I ’m f rom C a n a d a ,  M o n t r ea l .
J . W h e re  do you live there?
H. I live a t  33, M a p l e  St ree t .
J .  I’ve been to M o n t r e a l .

T h a t ’s a ve ry  beau t i fu l  s t reet .  
T. H o w  m a n y  a re  you ther e  in the 

g ro u p ?
S. Th ere  are. . .  Let me see: one, 

two,  three ,  four,  five, six, 
seven,  e ight ,  nine, ten.

T. There  a r e  four teen people  
on my list: five ladies 
a n d  n ine gen t le men.

S. So,  four  people a r e  mi ss ing.
O n e m a n  is ill.
M r s  K at e  P a g a n ,  
a che mis t  f rom C o p e n h a g e n ,  
is b us y  wi th  her tes ts .

F. O u r  a c t r e ss ,  Shi r ley  P ea r l ,  
is on t o u r  now.
S h e ’s c o m i n g  in a da y or  two.

E. W h a t ’s the a c t r e s s  g o in g  
to do a t  the C o n g r e s s ?

F. Why! S h e ’s g o in g  to s t a r  
in my film.

T. H ow  ve ry  in t eres t ing!
H. W ho else  is g o in g  to s t a r  

in your  fi lm?
F. Wel l ,  i t ’s m y  little secre t .
H. They say

Mis s  P e a r l  is a very  a t t r a c t iv e  
girl .

F. She’s hardworking and 
creative.

T. W h e r e ’s M r  C la rk e?
A n y th in g  w r o n g  wi th  his pape rs ?

S. I hope
e v e r y t h i n g ’s all right.

H. Ah, here  he is!
D. I’m s o r ry  I’m late.

H a v e  a look, please.
This  is my p as s p o r t .
These  a re  my pape rs .

T. Oh,  d o n ’t w o r r y
Your  n a m e  is w e l l - k n o w n  in this 
cou ntr y .

D. T h a t ’s w h a t  they sa id 
a t  the  C u s to m s .
I ’m a fr a id
y o u ’re m i s t a k in g  me 
for som eo ne  else.

N. Why! Y ou’re the g r e a t  
science fiction w ri t er  
A r th u r  C la rk e .

D . I ’m s o r ry  to d is app oin t  you.

Wel l ,  I a m  A r t h u r  C la rke ,  
t h a t ’s r ight.
Bu t  the g r e a t  w r i t e r ’s n a m e  
is A r th u r  C h a r l e s  C larke .



Мое полное имя 
Артур Дарси  Кларк.
Итак, наши имена 
и наши фамилии  
совпадают.
Но наши вторые имена 
разные.

— Извините,  пожалуйста,  
м-р Кларк, я не знала.

— Кто Вы? (Чем занимаетесь?)
— Я имею дело со многими 

людьми: мужчинами и 
женщинами разных занятий —  
рабочими и крестьянами,  
солдатами и служащими,  
деловыми людьми и дом охозяй
ками. Кто, Вы думаете,  я?

— Полагаю,  Вы психиатр,  
возможно хирург, терапевт.  
Короче говоря, врач.

—  Вы правы.
Я доктор медицины
из центра здоровья в г. Бат,
Великобритания.
Я специализируюсь в психо
логии.

—  Рада познакомиться со всеми. 
Это моя визитная карточка.  
Здесь  мой адрес,
номер моего телефона,  
на всякий случай.

Все: Как мило с Вашей стороны.

2-я сторона

— Несколько слов о конгрессе. 
Программа очень насыщенная:  
большие и малые заседания,  
конференции, дискуссии,  
беседы за круглым столом,  
интервью, выставки и 
большая культурная 
программа.

—  Что бы Вы хотели посмотреть 
в Москве?

— Я бы хотел посмотреть 
картинные галереи, музеи,  
театры, памятники, 
соборы и новые жилые  
районы.

— Если Вы хотите посетить 
научно-исследовательские  
институты, заводы, фабрики,  
библиотеки, клиники и 
различные предприятия,
Вам нужно отметить в 
программе завтра утром.

Все: Прекрасно.
—  Где мой фотоаппарат?

Я не могу его найти.
—  Чей это фотоаппарат?
—  О, это мой.

Какая я рассеянная!
— А, вот и наш багаж.
—  Будьте любезны, пересчитайте 

свой багаж.
— ...11, 12, 13,

14, 15, 16,
17, 18, 19 
2 0 , 2 1 , 2 2 ...

My full name is 
Arthur Darcy Clarke.
So, our Christian (first) names  
and our surnam es  ( last  names)  
are the same.
But our second names  
are quite different.

N. I’m terribly sorry,
Mr Clarke.  I didn’t know.
What do you do, Mr Clarke?

D. Oh, I deal with a lot of 
people: men and women of 
different occupat ions — 
factory and farm workers,  
so ldiers and employees,  
business  and housewives .
What do you think I am?

N. I’d say  y o u ’re a psychiatrist,  
maybe  a surgeon, a physician.  
In short, a doctor.

D. You’re right.
I’m a doctor of Medicine (MD)  
from Bath Health Centre,
Great Britain.
I specialize in psychology .

T. Ple ased  to meet you all.
This is my vis it ing card.
Here’s my address ,  
and my telephone number  
just  in case.

All: T hat’s very kind of you.

S. A few words  about the C ongress  
The schedule  is very buSy: 
sess ions ,  s itt ings,  
conferences ,  d iscussions ,  
round-table talks,  
interview's, exhibitions and 
a large social  programme.

N. What would you like to see  
in M oscow?

H. I’d like to see art 
galler ies,  museums,  
theatres,  monuments ,  
cathedrals  and new residential  
areas.

N. If you wish to visit  
research institutes,  
plants,  factories,  
l ibraries, clinics and 
different bus inesses  
you should check in the 
program m e tomorrow morning.

All: Fine.
F. W here’s my camera?

I cannot  find it.
B. Whose  camera is this?
F. Oh, it’s mine.

How absent -minded I am!
A. Ah, here’s our lu ggage!
R. Would  you, please,  count  

your pieces of luggage?
S. . . .e leven,  twelve ,  thirteen,  

fourteen,  fifteen, sixteen,  
seventeen,  eighteen,  nineteen,  
twenty,  twenty one, twenty  two,.. .

—  Сумки, чемоданы, пакеты, 
коробки — 30 мест всего.

— Сюда все, мы уезжаем!

(В  автобусе)
— Д амы  и господа!

Мы желаем Вам приятного  
пребывания в Москве!

Я уверена,
Вы хорошо потрудились.
А вот и группа участников Конгресса!

Давайте  присоединимся к ним.

Было интересно, не так ли?
Чем больше Вы слушаете эту беседу, 
тем лучше Вы понимаете ее.
Хотите спеть сейчас песню?
Надеюсь, Вам понравится эта песня.
Вы чувствуете себя хорошо, не так ли? 
Теперь Вы могли бы поработать само
стоятельно.
Найдите Программу 1, пожалуйста, 
и научитесь использовать предлагаемый 
материал в своих собственных 
предложениях.

R. B a g s ,  sui t-cases,  parcels ,  
boxes — thirty pieces in all. 

S. Come a long  and off we go!

(in the bus)
R. Ladies and Gentlemen!

We wish you a pleasant  
s tay  in Moscow!

I ’m sure
you’ve made a very good job of that. 
Ah, here’s the group of the 
Congress participants!

Let’s join them!

That was interesting, wasn ’t it?
The more you listen to the conversation, 
the better you unders tand it.
Do you want to sing a song now?
Hope, you’ll like this one.
Doesn’t that feel good?
Now you might as well do something 
on your own.
Find Prog ramme I, please, 
and learn to use the given 
material in sentences of 
your own.

PROGRAMME I

Practise what you can say or hear communicating with people.

I. a) I’m 
H e’s 
S h e ’s 
You’re

(not)
♦a student  
*Head of the group
*a representative of the O rgan iz ing  Committee  
♦a C ongress  participant

b) W e ’re
You’re (not) 
T hey’re

♦students
♦C ongress  participants  
♦my co l leagues

a)*  a scientist,  a researcher,  a business man, a soldier,  an engineer,  an 
artist,  an architect, an actor,  an actress,  a geo logis t ,  a physicist,  a physician,  
a l ibrarian, a mathematician.

b)* sc ientists ,  researchers,  business  men, eng ineers,  artists ,  architects,  
actors,  actresses,  geo log is ts ,  physicists , physicians,  l ibrarians, m athe
maticians.

II. Are you ♦the Soviet  Union
Are they from *the U S A
Is he ♦France
Is she ♦Great Britain

♦China, Denmark, Finland, Japan, Italy, Spain,  Sweden.

I I I .  Do you speak * English?

♦Japanese,  Spanish,  Dutch,  Finnish,  Italian, Swedish .

IV.

Here is

my
his
her
our
their

lu g g a g e .

‘'hotel, phqto, address ,  telephone number.

Представленные далее звучащие диалоги соответствуют текстам для запоминания. Фразы, 
отмеченные знаками ** или помешенные в скобки, не звучат на этой стороне пластинки.



V. a) W h o se  * l u g g a g e  is this
that

* ca m e ra ,  su i t -ease ,  p a rc e l , box.

b) W ho se  * b a g s  a r e  I these?
I t hose

* c a m e r a s ,  su i t -cases ,  pa rce ls ,  boxes.

C H R I S T M A S  M E S S A G E

by H.W. L on gf e l lo w  (1807 — 1882)

1 he a rd  the b e l ls'  on C h r i s t m a s  Day  
Thei r  old fa m il ia r  c a r o l s 2 p lay  
And wi ld a n d  sweet  
The w o r d s  rep eat
Of peace  on e a r t h 3, good wi l l4 to men!

1. колокола; 2. зд. рождественские гимны
.4. на земле; 4. добрая воля

VI. Г т
H e ’s
S h e ’s
W e ’re
Y ou ’re
T h e y ’re

g o in g  to

* tak e  p a r t  in the  C o n g r e s s
*wri te  an ar t ic le
*mee t  people
*see a r t  ga l l er i es
*spea k  E n g l i sh
*m a k e  a repor t

МЕЛОДИЯ
ВСЕСОЮЗНАЯ ФИРМА ГРАМПЛАСТИНОК

М И Н И С Т Е Р С Т В О  К У Л Ь Т У Р Ы  С С С Р

СТЕРЕО С70 29411 007

*m ake  f r iends ,  visit  m u s e u m s .

А теперь откройте Ваше 
сердце стихам и музыке. 
Надеюсь. Вам  понравится 
читать стихи и петь песню 
вместе с нами.

And now open your heart 
to verses and music.
I hope you’ll enjoy 
reciting and singing the song 
together wit us.

IF  I R U L E D  T H E  W O R L D

O r n a d e l / B r i c u s s e  

T o m  Jo n e s

If I ru le d  the  w or l d
E v er y  da y  w ou ld  be the f i rs t  day of s p r in g  
E v e ry  h ea r t  w o u ld  have  a n ew  so n g  to s i n g  
And  w e 'd  s i n g  of the joy 
E v e ry  m o r n i n g  w ou ld  br ing .

If I ru le d  the w o r ld  
E v er y  m a n  w o u ld  be as  free a s  a bi rd 
E v e ry  voice w ou ld  be a voice  to be he a rd  
T a k e  my w o rd ,  we w o u ld  t r e a s u r e  each day  
th a t  occurr ed .

M y w o r ld  w ou ld  be a beau t i fu l  p lace  
W h e r e  w e ’d need w o n d e r fu l  d r e a m s  
My w o r ld  w ou ld  w e a r  a smi l e  on its face  
Like a m a n  in the moon has  
W hen  the moon b ea m s .

If I ru l ed  the w o r l d
Ev er y  m a n  w o u ld  say  the w o r ld  w a s  his f r iend 
T h e r e ’d be h a p p in e s s  th a t  no m a n  cou ld  end 
Not  my fr iend, not if I ru l ed  the w or ld  
Ev er y  head w o u ld  be held up h igh 
T h e r e ’d be su n s h in e  in e v e r y o n e ’s sky 
If the  da y  ever  d a w n s  
W h e n  I ru l ed  the wor ld .

L I F E  IS J U S T  W H A T  YOU M A K E  IT

M. O s m o n d / A .  O s m o n d  

D o n n y  O s m o n d

1. Baby,  I ’ve been th inking
And I ’ve f ina l ly  m a d e  up my mind
Baby ,  I ’ve been looking
And you kn ow  t h e r e ’s one  th in g th a t  I find
T h a t  life is j u s t  w h a t  you m ak e  it
Oh, life is j u s t  w h a t  you w a n t  it to be
Life, d o n ’t th ink I c an  ta k e  it
U n l e s s  you can  sp en d  it wi th  me.

2. Baby,  s ince I me t  you
I j u s t  c a n ’t ge t  you ou t  of my mi nd  
Late l y  if I ’m not  with you 
I feel like I ’m w a s t i n g  my time 
’c a u s e  life is j u s t  w h a t  you m a k e  it 
Oh, life is j u s t  w h a t  you w a n t  it to be.
Life, d o n ’t th ink I can  tak e  it 
U n l e s s  you can spen d  it wi th  me.

3. W a l k i n g  in the n o o n d a y  s u n s h in e  
T o g e th e r  we will  p a s s  the t ime 
S i t t i n ’ ’n ea th  the moon j u s t  d r e a m i n g  
You, Gir l ,  j u s t  us two,  Girl .
Oh,  yes,  oh, yes,  oh.
’c a u s e  life is j u s t  w h a t  you m a k e  it 
Oh, life is j u s t  w h a t  you w a n t  it to be 
Life, d o n ’t th ink I can  tak e  it 
U n l e s s  you can spen d  it wi th  me.

to



Английский язык для  общения  
СЛУШАЕМ И УЧИМСЯ ГОВОРИТЬ 

English for communication
( 2 )

М ЕЛОДИЯ.■ ■■ у

C H A R A C T E R S

Ru ss el l  B r u n d o n ,  a sociologist, Head of the group,
London, Great B r i t a i n ....................................................................................(S )
A r t h u r  C la rke ,  a psychologist, M D , Bath, G rea t B r i t a i n .....................(D)
B e r n a r d  Berg ,  a writer, Professor of Linguistics, Bern, Sw itzerland . .(W) 
M a u r i c e  M o r g a n ,  a historian and an artist, Montreal, Canada . . . (H)
M o n a  D o an ,  a journalist, Rome, I t a l y ......................................................... (J)
N o r a  Nor th ,  a lawyer, Oslo, N orw ay ............................... (L)
P a t  H a rr i s ,  a physicist, Paris, F r a n c e ......................................................... (P)
Sh ir le y  P e a r l ,  an actress, Wilm ington, the U S A .................................... (A)

Steve  M cQ u e en ,  a biologist, Edinburgh, S c o t l a n d ............................... (B)
T ony  D a k o ta ,  an astronaut, Minnesota, the U S A .................................... (C )
W e s l e y  W est ,  a film producer, W ilm ington, the U S A ............................... (F )

W in  Lynn,  an  electronics engineer, Berlin, G D R .................................... (E)

(a man/a woman)
N a t a s h a  P e t r o v a ,  a representative of the Organizing Committee, (T )  
Moscow, the U S S R

П Л А С Т И Н К А  2

l -я сторона

Вам  удобно? Are you comfortable?
Вы  готовы присоединиться к нам . You're ready to join us.
не так ли? aren't you?
Что, если мы сегодня поближе W hat if we have a closer
познакомимся с тем, что происходит look today at what is happening 
в гостинице сейчас? in the hotel now?
Я думаю, мы можем начать. I think we can start.
Отработайте то, что Вы  услышите, Practise what you will hear the Congress
когда будут говорить участники конгресса participants say in the hotel, 
в гостинице.
Сначала послушайте диктора, затем про- First listen to the speaker then say what you 
говорите то. что Вы  слышите, и про- hear and check yourself listening to the speaker
верьте себя, слушая диктора снова. again.
Вы  делаете так предложение за предло- You do like that sentence by sentence, 
жением.

**The Second Day. 

* * T H E S E  T H IN G S  H A P P E N
** (At the Hotel)

Мисс Пэл прибыла 
в гостиницу.
— Доброе утро.

Меня зовут Шерли Пэл. 
Надеюсь,
у вас есть номер для меня.

Miss Pearl has just arrived 
at the hotel.
A. Good morning.

My name’s Shirley Pearl. 
I believe
you have a room for me .

/Администратор/:
He могли бы Вы сказать свое 
имя по буквам?

П Э Л - Ш Е Р Л И  Пэл.
— Минуточку, Мисс Пэл.
— Да, все правильно.

Мы можем предложить Вам 
одноместный номер 
с сегодняшнего дня на 12 дней.

— Есть ли там душ?
— В номере отдельная ванная ком

ната, телевизор и холодильник.
— Сколько это стоит?
— 30 долларов в сутки.
— Плата приемлемая.
— Заполните этот бланк, пожалуйста. 

Подпишите здесь, пожалуйста. 
Вот Ваш ключ.

— Кстати, в котором часу 
завтрак?

— В любое время между 7 и 10 
внизу в ресторане.
На этажах гостиницы есть кафе 
и буфеты.

— Могу я позавтракать у себя 
в номере?

— Никаких сложностей.
Вы можете заказать завтрак 
по телефону.
Второй завтрак у нас 
от 11 до 1.30, 
чай около 5, 
и обед в 6 или 7 часов.

— Где я могу купить марки 
и конверты?

— Газетный киоск прямо 
перед Вами.

— ' Прекрасно
(Кинорежиссер входит в хо л л )
— А вот и Вы, наконец, Шерли!
— Доброе утро.
— Доброе утро.

Рада видеть Вас.
— Как Вы?
— Спасибо, хорошо.

Немного устала после полета.
А как Вы?

— Прекрасно, как всегда, спасибо.
— Рада слышать это.

Как Вам нравится здесь?
— Очень интересно.
— А как группа?
— Все они приятные люди, 

очень общительные.
В каком Вы номере (живете)?

— 1532.
— Какая удача! Мы соседи!

Мой номер на этом же этаже.

R. (receptionist):
Could you spell your 
name, please?

A. P-E-A-R-L — S-H-l -R-L-E-Y Pear l  
R. Just  a minute, Miss Pearl.

Yes, tha t’s right.
We can offer you 
one single room 
from today for 12 days.

A. Is there a shower?
R. There’s a private bathroom, 

a TV set and a fridge.
A. How much is it?
R. It’s 30 dollars a night.
A. Oh, that ’s a reasonable price.
R. Fill in this form, please.

Sign here, please.
Here’s your key.

A. What time is breakfast, 
by the way?

R. Any time between 7 and 10 
downstai rs in the restaurant .
There are coffee-stalls and 
snack bars on the floors of 
the hotel.

A. Can I have breakfast 
in my room?

R. No problem.
You can order it by phone.

Lunch is from 11 till 1.30,

tea at about 5, 
and dinner at 6 or 7.

A. Where can I buy stamps 
and envelopes?

R. The news-stand is right 
in front of you.

A. Ah, that ’s fine.
(The film-producer comes into the hall.) 
F. Ah, there you are, Shirley, at last!

Good morning!
A. Good morning.

Glad to see you.
F. How are you?
A. I’m quite well, thanks.

A bit tired after the flight.
And how are you getting on?

F. Fine as usual, thank you .
A. Glad to hear it.

How do you like it here?
F. Well, it’s very interesting.
A. What about the group?
A. All of them are pleasant people 

and good mixers.
What’s your room number?

A. Er... 1532.
F. What luck! We are neighbours!

My room's on the same floor.



Я провожу Вас т у д а .
— А который час?
— Без четверти 10.
— Мои часы отстают на 3 часа.

#*■* Ничего удивительного.
Лондон на три часа 
отстает  от Москвы.

( Кинорежиссер и актриса у  двери  
номера. Д в е р ь  открыта.
Они входят.) 
мш Послушайте!

В комнате кто-то есть.
Какой-то человек поет.

— Вы правы.
Он в ванной.
( Они слышат песню:
«Что мне делать без тебя?
Что я  должен делать, 
чтобы начать жизнь заново?»)

— (Стучит в дверь.)
Кто там?
Что Вы делаете?

Голос (сердито) :
Не беспокойте меня.
Я принимаю ванну.
(М ужчина выходит 
в халате) .

—  Что вы хотите?
Кто вы?

— Боюсь, здесь ошибка.
Этот номер наш.

Мужчина: Ваш?
Вы уверены?
Это номер 1523.

— (Глядя на номер ключа):  
Извините,  пожалуйста.
Виноват.
Я ошибся.
Прошу прощения.

— Такое бывает.

Молодцы =  !
Мы можем немного отдохнуть.

I ’ll see you t here.
A. W h a t  time is it ?
F. I t ’s a qu a r t e r  to 10.
A. Ah, my watch  is three hours  

slow then.
F. No wonder .

London is three hours  
behind Moscow.

(The fi lm producer and  the actress are 
at the door of a room. The door is open. 
They come in.)
A. Tisten!

T here’s somebody in the room.
A man is singing.

F. You’re right.
He’s in the bathroom.
(They  hear a song:
"W h a t  can І do without you?
What m u s t  I do 
to s tar t m y  life anew ?")

F. (K n ock in g ) .
W ho ’s there?
What  are  you doing?

V oice (angr i ly ) :
Don’t d is turb  me. please.
I’m tak in g a bath.
(The  man comes ou t in 
a d re ss ing  g o w n ) :
What  do you want?
Who are  you?

F . I’m afra id  ther e’s a mistake.
This room is ours.

Man:  Yours?
Are  you sure?
This is room 1523.

F. ( looking at  the n um ber  of the key): 
Oh, awful ly  sorry.
It 's my fault.
I’ve made a mistake.
Do forgive me.

Man:  These th ings happen.

Good for you!
W e might as well relax a little.

(Спустя несколько минут в номере 1532)
— Вы можете спуститься через F. 

три четверти часа?
— Помилосердствуйте! А. 

Можете дать  мне полтора
часа?
Мне нужно время для  душа 
и чашки кофе.

— Хорошо. Через полтора часа F. 
я буду ж да ть  Вас внизу.

Не опаздывайте.
Автобус отходит в 12 точно.

— Но я ведь никогда не опаздываю! А.
— До  встречи в холле гостиницы. F. 

(Б ез  10 минут 12)
— Погода скверная сегодня, S. 

не так  ли?
— Д а ,  пожалуй.  W.
— Что случилось? S. 

Вы выглядите таким расстроенным.
Беда в том, что я не могу жить W. 
в своем номере.

— Что в нем не так? S.
— Ничего плохого в самой комнате W. 

нет.
Комната  достаточно большая.
Она выходит окнами во двор, 
а поэтому она не шумная.

— Удобная она? S.
— Она светлая, чистая,  удобная W . 

и д а ж е  солнечная.

(S o m e  m inu tes  later in room 1532) 
Can  you come down in 
three q u a r t e r s  of an hour?
Have pity!
Can you give me an hour 
and a half?
1 need time for a shower  
and a cup of coffee.
All r ight then. In an hour 
and a half I ’ll be wai ting 
for you downsta i rs .
Don’t be late.
The bus  leaves at  12 sharp.
Oh, I’m never late, am I?
See you in the lobby of the hotel.
(I t  is 10 m inutes  to 12.)
The w ea th e r ’s nas ty  today, 
isn’t it?
Yes, rather .

W h a t ’s up?
You’re looking so upset.
The t rouble  is I c a n ’t stay 
in my room.
W h a t ’s w ro ng  with it?
N ot hi ng ’s w ro n g  with the room.

The room is la rge  enough.
It faces the yard,  
so it i sn’t noisy.
Is it comfor table?
I t ’s light, clean,  comfor table  
and even sunny.

Мне она очень нравится.
Но мне не нравится  человек, 
который живет  рядом в номере.

— Что же  он сделал?
— Д а  ничего плохого он не сделал.  

Скорее всего,
он музыкант.
Он играет на своей скрипке 
дни и ночи.

— Как  неприятно (досадно)!
— Он готовится к конкурсу имени 

Чайковского,  не так  ли?
— Вероятно.

Я не мог спать прошлую ночь. 
Мне нужна комната,  
чтобы работать  
и спать,  а не слушать музыку. 
Есть ли свободные номера 
в гостинице?

— Боюсь, что нет никаких.
— Что же  мне делать?
— Не волнуйтесь.
— Я могу помочь.

Вы курите?
— Нет.
— Тем лучше.

У меня есть номер на двоих.
Мы можем жить там вместе.

— Насколько я понял,
Вам необходимо уединение 
для  работы, не так  ли?

~  Да .
— Меня целый день нет в номере. 

Вы можете
рас пор яж ат ься  комнатой.

— Вы так внимательны!
Спасибо Вам большое.

— Ничего, ничего.
Не стоит благодарностей.

(У  стола администратора)
— Извините,  не уделите ли Вы 

мне минуту?
Девушка: Конечно.
— Какие бытовые службы есть 

в гостинице?
Девушка:

Есть парикмахерская 
для мужчин и для женщин,  
обмен валюты, 
почта, химчистка, 
ремонт обуви и прачечная.
Все они на первом этаже.

— Спасибо.
Кстати,  что Вы делаете 
сегодня вечером?

Д евушка: Простите?
Что вы сказали?

— Я хочу сказать ,
почему бы нам не сходить 
куда-нибудь вместе?

Девушка:
Простите, я занята .

— А завтра?
Девушка:

Я занята  сегодня.
Я была занята  вчера.
Я буду занята  з а в тра.
Кроме того, я не провожу время 
с незнакомыми людьми.

— Но все знают меня здесь!
Все же  я должен извиниться.
Я не имел в виду ничего плохого. 

(Голоса  участников Конгресса)
— Скорее,  Тони! Мы ждем!
— Вы не теряете  время однако!
— Я не могу позволить себе 

терять  время!

I like it very  much.
But I don ’t like the m an  
who lives next door to me.

S. Why! W hat  has  he done?
W. He h a s n ’t done any thi ng  wrong.

1 suppose  
he’s a musician.
He’s p laying his violin 
day and night.

P. How annoying!
F. H e ’s p re pa r in g  for the Tchaikovsky 

Compet it ion,  i sn’t he?
W. Probably .

I c o u ld n ’t sleep last  night.
I need a room to work

and sleep in, not to listen to music.  
Are there any va can t  rooms 
in the hotel?

T. I ’m afra id  not, none at  all...
W. What  shal l I do?
T. D on’t worry.
С. I can help.

Do you smoke?
W. No, I do n ’t.
C. So much the better.

1 have a double room.
We can shar e  it.

S. As far as I un der s tand,  
you need privacy 
for your work,  do n’t you?

W . Yes, I do.
C. I ’m out all day long.

You can
have the room all to yourself .

W. You’re so considerate!
, Thank you very  much.

C . T h a t ’s all right!
D on’t ment ion it.

(A t  the reception desk)
C. Excuse me, can you spar e  

me a minute?
Gir l: Certainly.
C. W h at  facilities are there 

in the hotel?
Girl:

There’s a b a r b e r ’s an d  a h a i r d r e s s e r ’s, 
a foreign currency bank,  
a post-office, a d ry c l ea n e r’s, 
a shoe repai r  shop and a laundry.  
All of them are  on the gr oun d floor.

C. Thank you.
By the way,  what  are  you doing 
tonight?

Girl: P a rd o n ?
What  did you say?

С. I mean
why d o n ’t we go out 
together?

Girl:
I’m sorry,  I ’m busy.

C . W ha t  about  tomorrow?
Girl:

I’m busy today.
I was  busy yesterday.
I’ll be busy tomorrow.
Besides,  I d on ’t go out 
with s t ra n g e rs .

C. But everybody knows me here!
Yet I mus t  apologize.
I mean t  quite well.

(Voices of the Congress  part ic ipants)
-  Come on, Tony! W e’re waiting!

E. You’re not w as t i ng  time, are you?
С. I c a n ’t afford 

to waste  time.



Взг ля нит е!
И д е т  д о ж д ь .
Н и к о г д а  не з н а е ш ь ,  чего 
м о ж н о  о ж и д а т ь  от  погоды! 
Где н аш и  зонты?

Прекрасно.
Еще немного музыки дл я Вас.

В. Ah,  look a t  tha t !
I t ’s ra i n in g .

S. You n e v e r  k n o w  w h e r e  
you a r e  wi th  the  w e a th e r !  

L. W h e r e  a r e  o u r  u m b r e l l a s ?

That’s nice.
Some more music for you.

s h a n ’t be*busy* tomorrow,  

w o n ’t be*busv* tomorrow.

III. I
We  
He  
She  
You 
They

*in the library, at the office, at home.

2-я сторона

Было интересно, не так л и?
Хотите спеть песню сейчас? 
Надеюсь. Вам понравиться вот эта:

А вот и гостиница!
Посмотрим, что там происходит.

That was  interesting, w asn ’t it?
Do you want to sing a song now? 
Hope you’ll enjoy this one:

Ah, here’s the hotel!
Let’s see what’s going on.

IV . What are we doing now?  
I’m

Представленные далее звучащие диалоги соответствуют текстам для запоминания. Фразы, 
отмеченные знаками ** или помещенные в скобки, не звучат на этой стороне пластинки.

Никогда не знаешь, что 
можно ждать от погоды!
И никогда не знаешь,
что можно ожидать от женщин!

А теперь немного упражнений 
для отдыха.
Поднимитесь, пожалуйста.
Потянитесь.
Хорошо!
Давайте  срывать яблоки.
Сорвите яблоко, оно высоко 
на дереве, одной рукой.
Затем сорвите яблоко, оно высоко 
на дереве, другой рукой.
Прекрасно!
Теперь Вы могли бы поработать 
самостоятельно.
Найдите Программу II, пожалуйста, 
и научитесь использовать 
предлагаемый материал 
в своих собственных предложениях.
Чем больше предложений Вы проговорите, 
тем лучше.

You never know where 
you are with the weather! 
And you never know where 
you are with women!

And now some relaxation 
exercises.
Get up, please.
Stretch your body.
Good!
Let's pick some apples.
Pick up an apple high up 
in the tree with one hand.
Then pick an apple high up in the
tree with the other hand
Fine!
Now you might as well do 
something on your own.
Find Prog ramme II, please, 
and learn to use 
the given material 
in sentences of your own.
The more sentences you say, 
the better.

H e’s
S h e ’s
W e ’re
You’re
They’re

!:reading*now.

♦writing,  speak ing,  s ing in g ,  l is tening  to music,  wai t ing  for the bus,  
tak ing  part in the conference.

V. Are you fond of *books?

a) *class ical  music,  pop music,  rock and roll, tennis, sports.
b) *mathematics ,  physics.
c )*read in g ,  wr it ing letters,  s ing in g ,  dancing.

V I. This* room*is mine.

yours.
his.
hers.
ours.
theirs.

hotel,  key, car, lu g g a g e .

V II .  a) What shall  I * do?
* say ,  buy, read.

b) Where shall  I *go?
* find it, keep it, buy it.

c)  Who shall  I * see?
* consul t ,  invite, visit, inform.

d).  What shall  I do on M onday  * morning?  
* afternoon, evening.

P R O G R A M M E  II 

P ra ctise what you can say or hear communicating with people.

I. W as  

Were

he
she

you
they

there** yesterday?

* there ** yesterday?

Yes,  he was .  No,  he w a s n ’t.
Yes, she was .  No, she w a s n ’t.

Yes, w e  were.  No,  we  w eren’t. 
Yes,  they were.  No,  they w eren’t.

* busy, late for the sitt ing,  here.
** the day before yesterday,  last  week,  last  month.

I I.  I’ll
W e ’H
You’ll
H e ’ll
S h e ’ll
They’ll

be busy * tomorrow.

the day after tomorrow, next week, next month.

V I I I .  He never w a s t e s  * time. 
* money,  words .

IX . Are

Is

we

you
they

he
she

wai t ing  for * Russe ll  Brundon.

that man, that w om an,  that child.

X Who
What

are you * l istening  to

* smiling  at, looking at, wait in g  for, speakin g  of. 

b) I’m * l is tening  to music.

* sm il ing  at the child, sm i l ing  at the sun,  
looking at my friend, looking  at the photo,  
w ait ing  for my co ll eague,  wai t ing  for the bus, 
speak ing  of our new co l league ,  speak ing  of a new machine.
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МЕЛОДИЯ
ВСЕСОЮ ЗНАЯ ФИРМА ГРАМПЛАСТИНОК

М И Н И С Т Е Р С Т В О  К У Л Ь Т У Р Ы  С С С Р

СТЕРЕО С70 294 13 00

Считаете ли Вы , что юмор — 
к мудрости?
Послушайте стихи, а затем 
вслушайтесь и выучите песню 
которую мы предлагаем Вам.

путь Do you think humour is a road 
to wisdom?
Listen to the verses and then, 
enjoy and learn the song 

■we’ve got for you.

SONGS
by Langston Hughes (b. 1902)

I sat there singing her 
Songs in the dark.
She said
I don’t unders tand 
The words.
I said
There are no words.

A W ORD TO H U SBA N D S  
by Ogden Nash

To keep your marriage br imm ing1 
With love in the loving cup 
Whenever2 you are wrong, admit it3; 
Whenever you are right, shut up4.

1. наполненный до краев 2. когда бы ни 
3. признавать 4. замолчать /«заткнуться»/

THANK YOU FOR THE M U S IC
(В. A n dersson /В. Uluaeus)
ABBA
I .
I’m nothing special 
In fact. I’m a bit of a bore 
If I tell a joke
You’ve probably heard it before
But I have a talent
A wonderful thing
As everyone listens
When 1 star t  to sing
I’m so grateful and proud
All I want is to sing it of love.

Refrain:
So, I say
Thank you for the music 
The songs I’m singing 
Thanks for all the joys 
They’re bringing 
Who can live without it 
I ask in all honesty 
What would life be 
Without a song or dance 
What I'd be?
So I say
Thank you for the music 
For giving it to me!

Mother says I was a dancer 
Before I could walk, mmhum 
She says I began to sing 
Long before I could talk 
And I’ve often w’ondered 
How did it all start  
Who found out that nothing 
Can capture a heart like 
a melody can.
Well, whoever it was I’m a fan. 
Refrain:...

I ’ve been so lucky 
I am the girl with golden hair 
I want to sing it out to everybody 
What a j6y! What a life!
What a chance!

Refrain:...

THE SHADOW  OF YOUR S M IL E
( H. Mandel/F. Webster)
E. Humperdinck

The shadow of your smile 
When you are gone 
Will colour all my dreams 
And light the dawn.
Look into my eyes, my Love,
And see all the lovely things 
You are to me.

A wistfu11 little star 
Was far too high 
A tear-drop kissed your lips 
And so did I.
Now when I remember spring 
All the joy that love can bring 
I will be remembering 
The shadow of your smile.

AND I LOVE HER
(John Lennon and Paul McCartney)  

The Beatles

I give her all my love
That’s all I do
And if you saw my Love
You’d love her too, and I love her.

She gives me everything
And tenderly
The kiss my lover brings
She brings to me, and I love her.
A love like ours 
Could never die
As long as I have you near me.

Bright are the s tars that shine 
Dark is the sky 
I know this love of mine 
Will never die, and I love her.

twice
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Английский язык для общения 
СЛУШАЕМ И УЧИМСЯ ГОВОРИТЬ 

English for communication
(3 )

М ЕЛ О Д И Я

C H A R A C T E R S  

Russell Brundon, a sociologis t , Head of the group,
London, Great  B r i t a i n ............................................................................................ ( s )
Arthur C larke, -a psychologist ,  M D , Bath, G re a t B r i t a i n ....................... (D)
Bernard Berg, a writer,  Professor of Linguistics,  Bern, Swi tzer land .(W) 
Maurice Morgan, a historian and an art ist ,  Montrea l,  C an ad a (H)
Mona Doan, a journal ist ,  Rome, I t a ly ............................................................... (J )
Nora North, a lawyer,  Oslo, N o r w a y ............................................................... (L)
Pat Harris, a physicist , Paris,  F r a n c e ............................................................... (P)
Shirley Pearl, an actress,  Wilming ton, the U S A ........................................ (A)
Steve McQueen, a biologist,  Edinburgh,  S c o t l a n d ...................................(B)
Tony Dakota, an as t ro nau t ,  Minnesota,  the U S A ........................................ (C)
Wesley West, a film producer ,  Wi lmington,  the U S A .................................. (F)
Win Lynn, an electronics engineer,  Berlin, G D R ........................................ (E)
________________  (a m a n / a  woman)
Natasha Petrova, a representa tive of the Organiz ing Committee, (T) 
Moscow, the USSR

П Л А СТ И НК А  3

1-я сторона

Вы готовы присоединиться к нам, 
не так ли?
Мы все лучше узнаем друг друга. 
Сейчас в ресторане 
участники конгресса 
обсуждают столько интересных 
тем.
Давайте послушаем и посмотрим, 
сможем ли мы принять участие в этом. 
Давайте начнем.
Сначала послушайте диктора, затем 
проговорите то, что Вы слышите 
и проверьте себя, слушая 
диктора снова.
Вы делаете так
предложение за предложением.
Итак, слушайте и приступайте.

You’re ready to join us, aren't you?

W e’re getting to know each other better.
Now in the restaurant
the Congress participants
are discussing so many interesting
themes.
Let’s listen and see if we 
can take part in it.
Let’s get started.
First listen to the speaker, 
then say what you hear 
and check yourself listening 
to the speaker again.
You do like that 
sentence by sentence.
So, listen and join in.

**The Third Day 

* *T A ST ES  D IF F E R

(В  ресторане)
— Вы не проголодались?
— О, да.
— А я очей** хочу пить.
— Не хотите ли стакан 

апельсинового сока?
— Спасибо, с удовольствием 

Мне очень нравится 
апельсиновый сок.

(In the res taurant)
S. Aren’t you hungry?
С. Oh, yes, we are.
L. And I ’m awfully  thirsty.
S. Would you l ike a g lass  

of or an ge  juice?
L. Thanks ,  I ’d love one.

I like o ra ng e juice very much.

— А я предпочитаю яблочный 
сок.

— Все соки полезны для здоро
вья: томатный,  яблочный, аб 
рикосовый и, конечно, а н ан ас 
ный.

— Я люблю ананасы больше 
всего.

— Что мы возьмем?
— Обед из трех блюд, я думаю.
— П орционные блюда?

Табльдот?
— Что же, Вы выбирайте.
— Начнем с салата,  затем кури

ный суп, рыба и жареный ка р 
тофель (соломкой).

— Я думаю,
я возьму зеленый горошек, 
фрукты и чашку чая 
без сахара.

— Вы на диете, чтобы быть 
стройной?

— Да .
— Что позволяет Вам диета?
— Немного вареного мяса или 

рыбы, несколько яиц вкрутую, 
немного сыра или молока, 
много овощей: зеленый салат,  
капуста, помидоры,огурцы,  
лук, несколько картофелин, 
много фруктов.
Никаких пирожных, никакого 
мороженого,  шоколада и 
очень мало соли.

— Бьюсь об заклад,
Вашему продюсеру нравятся 
только стройные актеры
и актрисы.

— О, да!
Так что ничего не поделаешь! 
Мне приходится быть 
на диете.
Я живу не для того, чтобы 
есть, я ем для того, чтобы 
жить.

— На вкус, на цвет товарища 
нет, конечно.

— А Вы вегетарианец?
— Думаю,  никто из нас не 

вегетарианец.
Хороший ростбиф намного 
вкуснее водянистых овощей.

— Должен  признаться,  люблю 
вкусную еду, иногда пиво, 
жизнерадостных людей, теат
ры и веселую музыку.

S. And I prefer apple juice.

D. All juices are good for h e a lth: 
tomato , apple, apricot and,  of 
course,  pine apple juice.

A. I like pine apples best  of all.

S. What  shall we have?
B. A three-course m e a l , I suppose.
S. A la carte? Table d ’ote?

W. Well, you choose.
S. Let ’s s ta r t  with salad,  then chicken 

soup, fish and chips.

A. I think,
I ’ll have green peas, 
fruit and a cup of tea 
without sugar .

D. Are you on a s l imming die»t?

A. Yes, I am.
H. What  does your diet al low you?
A. We l l, a little boiled meat  or 

fish, a few hard-boiled eggs,  
some cheese or milk, 
a lot of vegetables:  lettuce, 
cabbage,  tomatoes,  cucumbers,  
onions; very few potatoes; 
a lot of fruit.
No cakes, no ice-cream, 
no chocola te and 
very little salt.

D. I bet
your producer  likes ortiy 
slim actors  and actresses .

A. He does indeed.
So, nothing doing!
I have to be on a diet.

I do n’t live to eat 
but I eat  to live.

H. Tastes  differ, of course.

D. Are you a vegetar ian?
H. I think, none of us is a 

vegetar ian.
W. Good roast-beef is much

tas tier  than wa tery  vegetables.
H. I must  confess I like

good food, the occasional beer, 
cheerful people, theat res 
and lively music.



— Вы таким о бра з ом  п о д д е р ж и 
ваете  фо рм у?

— Д а . Мой девиз:
« Е ш ь  вволю,  пей в меру 
и н а с л а ж д а й с я  ж и зн ь ю  
такой,  ка к  она есть».

— Я вижу,  Вы не ф ан а т и к  
здоровья.

— Советы на ш е го  в рача 
совершенно  д р у г и е .
Не бери те такси,  говорит он. 
Ходите пешком на работу 
к а ж д ы й  день.
Не польз уйтесь  лифтом.  
П о дн имай тесь  по лестнице 
пешком.
Не ешьте хлеб и масло.  
П р ин им а йт е  д в а  холодных 
д у ш а  в день.
Д е л а й т е  побо льше  рабо ты  по 
дому.
П е рест ан ь те  пить.
Бросьт е  курить.
У п р а ж н я й т е  свою память.  
Трени руйте свое тело.

— В аш и  ре комендации  очень 
полезны,  доктор.

— Р ад ,  что вы дум ае те  так.
— Короче говоря, кто рано 

л о ж и т с я  и рано встает  — 
здоровье ,  бо гатство  и ум 
бережет.

—  Вы со вершенно правы.
Я обычно встаю в 6.30, 
де лаю  за р я дк у .
У меня уходит на это полчаса .

— Сколько  р аз  в день вы п и т а 
етесь?

— Я ем четыре р а з а  в день: 
легкий з а в т р а к ,  ленч, обед, 
с а м а я  плотная  еда ,  и ужин.  
К ак  правило,  я не ем с л а д о с 
тей. От них полнеют.

Молодцы!
М ы  можем немного отдохнуть.

— Вы ког да -нибудь  пробовали 
мексиканские  блюда?

— Нет.
Я никогда не был в Мексике.

— Что Вы ду м а ет е  об острой 
пище?

— Я избегаю ее. Я предпочитаю 
все в н а тур ал ьн ом  виде.

—- Сигарет у?
— Нет,  спасибо.
— К апе льку коньяку?
~  Я не пью.
— Не скучно ли иногда 

следо в а т ь  этим строгим 
п р а в и л ам ?

— Они не строгие.
Если у Вас прекрасное 
здоровье ,
Вы мож ете  хорошо ра бо т а т ь

D. Is it yo ur  keep-f it  p r o g r a m m e ?

H. Yes, it is. M y mot to  is:
“ E a t  a t  p le as u re ,  dr ink  
wi th  m e a s u r e  
a nd  e n jo y  life 
as  it i s” .

T. Y o u ’re no t  a f i tness  fanat ic ,  
a r e  you?

W. The adv ice  of ou r  doctor  
is quite  dif ferent .
D o n ’t ta k e  a taxi, he says .
W a lk to your  w ork  each day.

Ig n o r e  the lift .
C l imb  the s ta i rs .

D o n ’t e a t  b r e a d  a n d  but t er .
Take  tw o  cold s h o w e r s  a day.

Do p le n ty  of ho usew ork.

Stop dr inking.
Give  up sm oking .
Exerc ise  you r  mem ory .
Tra in  your  body.

A. Your  r e c o m m e n d a t io n s  a r e  very  
useful ,  Doctor. .

D. G la d  you th ink so.
W. In shor t ,  e a r l y  to bed 

a n d  e a r l y  to rise 
m a k e s  a m a n  heal thy ,  w eal th y  
an d  wise.

D. Y ou’re qui te  right.
I u s u a l ly ge t  up at  6 .30, 
do my m o r n in g  exe rc ises  
It ta k e s  me  h a lf an ho ur  
(a h a l f - h o u r ) .

H. How m a n y  m e a l s  a day  do you 
have?

D. I have  four  m ea l s  a day:  a
light b r e ak f a s t ,  lunch,  d in ne r  — 
the heavie s t  meal ,  an d  supper .  
As a rule,  I d o n ’t ea t  sweets .  
They a r e  fa t ten ing.

Good for you!
W e might as well relax a little.

A. H av e  you ev er  ta s te d  
Mex ican  d ishes?

D. No, I h a v e n ’t
I ’ve neve r  been to Mexico.

W.  W h a t  do you th ink of spicy food?

D. I avoid  it. I prefer  
e v e ry t h in g  n a tu r a l .

S. A c ig ar e t t e?
D. No, than ks .
H. A drop of b r a n d y ?
D. I ’m off alcohol.
E. I s n ’t it b o r i ng  so m et im es  

to fol low these  s t r ic t  
ru les?

D. They ar e  not st rict .
If yo u ' r e  in perf ec t ly  good 
health ,
you ca n  w o rk  well

и получать  бо л ь ш е  уд о в о л ь с т 
вий в жизни.
П оче му  бы не приобрести 
хорошие  привычки?

— Согласен с Вами.  Зд ор ов і , е — 
самое  больш ое богатство.

— Но а если Вы устали 
или обеспокоены,  
что Вы дел аете?

— Пр их од ите на мою лекци ю 
в четверг  вечером
в Политехнический музей,  
и я р а с с к а ж у  Вам.
Н а ч а л о  в 7.30 вечера.

— С удовольствием.
— (с  с а р к а з м о м )

Чем больше  мы учимся, 
тем мен ьше мы знаем.  

(П о д н и м а я  фотографию с 
п о л а )

— Чье это фото?
Б о ж е  мой, это мое,
К ак  я небрежен!

— У вас б о л ь ш а я  семья.
— Не  очень бо л ь ш а я .

У меня ж е н а ,  сын и дочь.

— А кто эти молод ые люди? 
и** Они мои племянники и

племянницы,
дети моей сестры и бра та .
У меня много родственников.  
Это мой тесть.

— Мол одой  человек слева  
ваш сын?

— О тк уд а  вы знаете?
— Что особенного! Он похож 

на вас.
— Д а ,  но он пошел в мать  

харак тер ом .
Он очень вспыльчивый.

— Сколько ему лет?
*■**» Ему д в а д ц а т ь  один.

Он на 2 года мо л о ж е 
моей дочери.
О на  в середине,  рядом с ним. 
Я ск учаю по своим детям.

— В а ш а  дочь п о х ож а  на 
кинозвезду.

— П р а в д а ?
Де ти  о б о ж а ю т  ее.
Она  препод ает  ф ранцузск ий.  
О на п ред ан а своей работе .
Я посетил один из ее уроков 
о д н аж д ы .
Д е т и  читали и 
говорили по-ф ранцузски,  
писали немного,  
пели и играли в массу игр. 
Теперь я знаю,  (что) 
обучение мо ж е т  быть веселым. 

(о б р а щ а я с ь  к п р о д ю с е р у )
— Вы не ж ен ат ы ?
— Д а .

Я н абл ю д а л  семейную ж из нь  
моих друзей.
Если Вы не в о зр а ж а е т е ,
я р а с с к а ж у  вам,
как это часто бывает .

a n d  have  m ore  p l e a s u re s  
of life.
W hy not form 
g ood  hab i t s?

Т. I a g r e e  wi th  you.  H e a l th  is 
the g r e a t e s t  weal th .

L. B ut  if y o u ’re t i red  
or  if y o u ’re worr i ed  
w h a t  do you do?

D. C o m e  to m y  lec ture  
on T h u r s d a y  e v en in g  
at  the  Poly techn ic  M u s e u m  
a nd  I ’ll t e l l you.
It s t a r t s  a t  7.30 p.m.

L. With  p le asu re .
С. ( sa r c a s t i c a l l y ):

The m or e  we learn ,  
the  less we know.

H. ( T a k i n g  up  a photo  
f r o m  the  f loor) :
W h o se  pho to  is this?

B. Hea ven s!  I t ’s mine.
H o w  c a re l e s s  of me!

S. You h av e  a l a r g e  family.
B. Not  ve ry  large .

I have  a wife, a son a n d  
a d a u g h te r .

H. And w ho ar e  these  y o u n g  people?
B. They a r e  my neph ew s 

a n d  my nieces,
my s i s t e r ’s an d  my b r o t h e r ’s 
chi ldren .
I h av e  a lot of rela t ives .
This is m y fa ther- in - l aw .

P. The y o u n g  m a n  on the left 
is yo u r  son,  i s n ’t he?

B. H o w  do you know ?
P. Why! He  looks like you.

B. B ut  he ta k e s  af ter  his m o the r  
in ch a ra c t e r .
H e ’s ve ry  h ot - tem per ed .

P. H o w  old is he?
B. He is twenty-one .

H e ’s tw o y e a r s  y o u n g e r  
t h a n  my d a u g h te r .
S h e ’s in the m id d le  next  to him. 
I ’m m is s ing  m y chi ldren .

J. Your d a u g h t e r  looks like 
a film s t ar .

B. Does  she?
C hi ld re n  a d o r e  her.
She  tea c he s  French.
S h e ’s devo ted  to her  work.
I a t t e n d e d  one of her c la s se s  
once.
The ch i ld ren  re a d  a n d  
spoke  French,  
w ro te  a little,
s a n g  a n d  played  a lot of ga m es .  
N o w  I know 
le a r n in g  can be fun.

A. (A d d r e s s i n g  the  f i lm -p ro d u c e r )  
You’re s ingle ,  a r e n ’t you?

F. Yes, I am.
I ’ve w a tc h e d  the m a r r i e d  lives 
of my fr iends.
If you d o n ’t mind 
I ’ll tell you 
w h a t  often hap pe ns .



Жена обычно жалуется:
«Когда мы сидим в гостиной,  
ты всегда смотришь телевизор  
и никогда не смотришь  
на меня.
Когда мы завтракаем вместе, 
ты всегда читаешь газеты и 
никогда не разговариваешь  
со мной.
Когда мы идем в гости, 
ты обычно сидишь со 
своими друзьями  
и редко танцуешь со мной.
Ты ленив!
Ты никогда не помогаешь  
мне по дому.
Когда у нас грязные окна,  
ты никогда не моешь их.
Когда ломается наша  
машина,
ты никогда не ремонти
руешь ее.
Ты никогда не играешь  
с детьми.
Иногда я думаю,
что ты меня не любишь.
М ож но ли считать это 
счастливой семейной  
жизнью?

— Не будьте так пессимистичны.
— Я не пессимистичен.

Я — реалист.
— Боюсь, что вы преувеличиваете  

трудности семейной жизни.  
Л юбовь побеждает  все.
И если муж и жена сообща.. .

— Извините, что перебиваю,
но у нас остается очень мало  
времени.

(Обращаясь к официанту)
Можно нам счет, пожалуйста?

Я уверена,
Вы хорошо потрудились.
Еще немного музыки для Вас.

The wife  u su a l ly  complains:
“When we sit in the l iving room 
you a lw a y s  watch TV 
and never look at me.

When w e  eat breakfast  together  
you a lw a y s  read new spapers  and  
never talk to me.

When w e  go  to parties  
you u sua l ly  sit with 
your friends
and rarely dance  with me.
And y o u ’re lazy!
You never help 
me with the housework.
When our w indow s  are dirty 
you never w ash  them.
When our car breaks  
down
you never fix it.

You never play with the kids.

Som et im es  1 think 
you d on’t love me.
Do you find that  
a happy family life?

D. D o n ’t be so pessimistic.
F. 1 am not pessimistic.

I’m being  realistic
H. I’m afraid you ex a g g era te

the diff iculties of married life. 
Love conquers all.
And if wife and husband share. ..

S. Excuse  my interrupting you 
but w e ’re running short  
of time.
(Addressing the waiter)

Can we have the bill please?

I’m sure
you’ve made a very good job of that!
Some more music for vou.

When I first tried to get into the movies,  I w a s  worried and s ca red 3. 
I had just  come from India and I didn’t know anyone in Wilmington,  
where I w a s  trying to get a job. I s a w  a few producers but none of 
them hired4 me, and the little money  I had began  to give  out. For two  
weeks  I lived on noth ing but crackers  and water.  I w a s  not only  
worried.  I w a s  hungry.  I said to myself ,  “M aybe y o u ’re a fool. Maybe  
you will never break into the movies.  After all, what can you do? 
You’ve never acted at all — what have  you to offer but rather a pretty 
fa ce? ”

And here comes the story with the film producer but tha t ’s something else:5

Shirley  P e a r l ’s career is at its peak. S h e ’s married,  with two' children,  
needs on ly  six hours sleep per night and is w ork ing  harder than ever.

She  will star in my new film.
She  also  has plans for records,  tours and TV work. What makes  

Shir ley a star? Her voice? Her looks? Her e legance?  Her ability6 to 
make you feel emotion? Shir ley Pearl  herself  d o e sn ’t know the answer.  
She usua l ly  says:  “The only  thing I know I’m still here and I’m still 
w o r k in g .”

1. ниже нуля 2. самое дешевое блюдо 3. боялась 4. нанимал 5. другая история 6. спо
собность

Было очень интересно, не так ли? 
Не послушать ли песню сейчас?

Теперь Вы могли бы сделать 
кое-что самостоятельно.
Найдите Программу III, пожалуйста, 
и научитесь использовать предла
гаемый материал в своих собствен
ных предложениях.
Чем больше предложений Вы прого
ворите, тем лучше.

That was very interesting, w as n’t it? 
How about a song now?

Now you might as well 
do something on your own.
Find P rogr amme III, please, 
and learn to use the given 
material in sentences of your own.

The more sentences you say 
the better.

PROGRAMME II I

Practice what you can say or hear communicating with people

2-я сторона

А вот и ресторан! 
Входите.
Добро пожаловать.

Ah, here’s the restaurant ! 
Come in.
You’re welcome.

Представленные далее звучащие диалоги соответствуют тексту для запоминания. Фразы, 
отмеченные ** знаками или взятые в скобки , не звучат на этой стороне пластинки.

У нас есть возможность послушать 
людей, говорящих по-английски. 
Послушайте, понятно ли Вам. 
что они говорят.
Сегодня в студии

We’ve got a chance 
to listen to English-speaking people. 
Listen and see if you can follow 
what they are saying.
W'ith us in the studio today

1.
Have

you

they

I
*a family? Yes,

they
have.

I
No, h a v en t ’t. 

they

Has
he he

he Yes, has. No,  h a s n ’t,
she she she

ka son,  a daughter,  a brother,  a sister, a cousin,  a lot of relatives.

2. H ow  old is your *friend?

*son, daughter,  mother,  father, s ister,  brother,  co l league
у нас Шерли Перл,
актриса из Уилмингтона, США
Вот что она

is Shirley Pearl,
the actress from Wilmington, in the USA. 
This is what she 3. I am

*two years
younger

than myговорит о себе. says about herself. He is
She older

N o w  I am a movie star.  I can afford to give  no thought  to such 
things as  rent, electric light, food or clothes.

But I know what  it m eans  to live in houses  without a bathroom  
or running water .  I know what it m eans  to sleep in bedrooms where  
the temperature  is 15 degrees below z e r o 1, to order the cheapest dish2 
on a restaurant  menu.

*three, six, seven

4. In my fridge today there’s
a little 
very little 
no

Nmilk.

So, I’ll have to buy some,  
^cheese, butter,  juice, meat,  fruit,



5. In my fridge today there’re
a few 
very few eggs.

Пора послушать стихи и песню. 
Желаем получить удовольствие!

It ’s time for a poem and a song. 
Enjoy yourself!

м и н и с т е р с т в о  К УЛ Ь Т УР Ы  С С С Р

МЕЛОДИЯ
ВСЕСОЮЗНАЯ ФИРМА ГРАМПЛАСТИНОК

no СТЕРЕО С70 29439 008
So, I ’ll have to buy some.

*tins, apples, oranges,  potatoes.

6. Shall I go and buy some * sugar?

a) No, you needn’t. We’ve got a lot of * sugar .
b) No, you needn’t. We’ve got enough * sugar.

*bread, coffee, tea, fruit, cigarettes.

7 . do vou 
What  I-----

W ID E  S C REEN

(R. Holmes)  
B a rb ra  S t re i sand

*usua!lv*do at the week-end?
does he

* always, often, rarely, seldom, never, frequently. 

What did

w e
you
they
he
she

do * yesterday?

*the day before yesterday, last week, last month, last week-end.  
two days ago, tw'o months ago, two years ago.

9. a) At my friend’s lesson the children usually * learn a lot*, 
b) Next time at the lesson the children will * learn a lot*.

T h e re are song s  tha t  sound like movies 
There  are  themes  tha t  fill the screen 
There are  lines I sa y  tha t  sound 

as  if they’re wri t ten  
There are  looks I wea r  the theat re  

should  have  se en.
But though I’ve made my life a movie 
The ma tenee  must  end by 5.
And I mu st  s t a g g e r  out  into 

the b l inding sunl ight ,  half  alive.
Wishing I were  back inside the picture show 

there where  it’s a l w ay s  night 
Notice how the screen is wide

the second row w ra p s  it a roun d you t ight 
Well ,  I stay,  yes, I must .
Oh, Wide Screen,  wind ar o un d  my eyes
Blind my mind with lies
Find a wor ld  like nothing tha t  I’d seen.
Oh, Wide Screen,  d r ea m s  are  ju s t  my size. 
As we walk  from out the movie 
Are we ac t ing  out a scenei*

Does the o rc hes t r a  play chords  
When we s t a r t  loving 
Do we move ju s t  like slow motion 
on the screen?
Life’s a co ns ta n t  d is appointment  
When you live on celluloid 
But my movie expectat ions  ar e  a dre am 

I c a n ’t avoid,
Wa i t i ng  for a man to say the things 

tha t  I heard  in a film las t  night 
But he do esn ’t w a n t  to play the role 
And he c a n ’t pick his cues up right 
When I dr ea m ,  yes,  I must.
Oh, Wide Screen,  widening round my eyes 
Bl inding  me with lies
Find ing I ’ve been fooled by w h a t  I’ve seen. 
No, Wide Screen,  d r ea m s  a r e more  than yoti 
How can lies be t rue?
All we have is life and mind and love 

we find with a friend 
Or  let the movie end.

*read, tell stories, write a little, sing and play, 
have a lot of fun, enjoy the time.

think a lot.

c) Last time at the lesson the children * learnt a lot *.

*read a lot, told stories, wrote a little, sar.g and played, thought a lot, 
had a lot of fun, enjoyed the time.
1 0 .

I’m tired. Please, stop * talking!
W'e need fresh air. Please stop *...
Everything’s all right. Please stop *...
Listen to the news. Please stop *...
It’s too noisy here. Please stop *...
There’s nobody there. Please stop *...

*crying, smoking, singing,  reading aloud, ringing the bell,

1 L.This woman looks * very young*.

*happy, cheerful, surprised, unhappy, sad, upset, tired, old, disappointed.

12. We’re going to be late. * In an hour* we’re leaving. Hurry up.

*in half an hour, in a quarter of an hour, in an hour and a half.

13.

Do
you
we
they

Does he
she

h a v e  to * get  up early*?

Yes, we 
they

do. No, we 
they

do n’t .

he
Yes, does, 

she

he
No, does n ’t, 

she

Ndo plenty of housework, sit with a baby, work hard.

FROM “ L E I S U R E ”
by W. H . Davies (1871 — 1940)

Wh at  is this life if, full of c a r e 1,
We have no time to s t an d  an d s t a r e 2!

No time to see, when woods3 we pass ,
Where  squ i r re l l s4 hide their nu ts 5 in gras s .

No time to see in broad daylight,
S t r e a m s 6 full of s t a rs ,  like skies a t  night.

No time to tur n  a t  be au ty ’s g l an ce 7,
And watch  her feet, how' they can dance.

A poor life this is if, full of care .
We have no time to s t a nd  an d stare.

1. забота 2. пристально разглядывать что-л. 3. лес, роща 
4. белки 5. прятать орехи 6. ручьи 7. зд. сверканье, сияние

LOVE THE M E  FROM “THE  G O D F A T H ER ”

N. Ro ta /L.  Kusik 

Andy Wil liams

S peak softly. Love, and hold me w a rm  ag a in s t  your hear t  
I feel your  w ords  the tender  t r embl ing  mom ent s  s t ar t  
W e’re in a wor ld  our  very own sh a r in g  a love 
That only few have ev er known.

Wine-coloured days  w a rm ed  by the sun 
Deep velvet  n ights  when we are  one.
Speak softly. Love, so noone hea rs  us but  the sky 
The vows of love we make will live until we die 
My life is yours  an d  all  because  you ca me into my world 
with love, so softly. Love.

14



Английский язык для  общения  
СЛУШАЕМ И УЧИМСЯ ГОВОРИТЬ 

English for communication
(4 )

М Е А О А И ЯV- —  -V

C H A R A C T E R S

R u s s e ll B ru nd o n ,  a sociologist ,  H ea d of the gro up ,
London,  G r e a t  B r i t a i n ..................................................................................................(S )
A r th u r  C l a r k e , a p s y c h o logis t,  M D ,  Bath ,  G r e a t  B r i t a i n ........................ (D)
B e r n a r d  Berg ,  a wr i ter .  P ro f e s so r  of Linguis t ics ,  Bern,  S w i t z e r l a n d  , (W)  

M a u r i c e  M o r g a n ,  a h is tor ian  and  an  ar t i s t ,  M on t r ea l ,  C a n a d a  (H)

M o n a  Doan ,  a jo u r n a l i s t ,  Rome,  I t a l y ................................................................... (J)
N o ra  Nor th ,  a law yer ,  Oslo , N o r w a y ................................................................... (L)
P a t  Harr is ,  a physicist ,  Par is ,  F r a n c e ................................................................... (P)
Shi r l ey  Pea r l ,  an a c t r e s s ,  Wi lm in g ton ,  the U S A ...........................................(A)
S teve  M cQ u ee n ,  a biologist ,  E d in b u rg h ,  S c o t l a n d .....................................(B)
Tony  D a ko ta ,  an  a s t r o n a u t ,  M inn e so ta ,  the U S  A ...........................................(C)
W esley West, a film p rodu ce r ,  W ilm in gton ,  the U S A .................................... (F)
Win Lynn, an  e lec t roni cs  enginee r ,  Berlin,  G D R ...........................................(E)
_________________  (a m a n / a  w o m a n )
N a t a s h a  P e t r o v a ,  a r e p r e sen ta t iv e  of the  O r g a n i z i n g  Comm it t ee ,  (T ) 
M o sco w,  the U S S R

П Л А С Т И Н К А  IV

1-я сторона

К акая приятная неожиданность!
У нас очень интересное приглашение. 
М-с Седова принимает нас.
Вы готовы принять участие в беседе у 
М-с Седовой?
Думаю, мы можем начать сейчас. 
Отработайте то, что Вы  услышите, когда 
будут говорить участники Конгресса у 
М-с Седовой.
Сначала послушайте диктора, затем про
говорите то, что Вы слышите, 
и проверьте себя, слушая диктора 
снова.
Вы делаете так предложение за пред
ложением. Итак, слушайте и приступайте.

W hat a surprise!
W e've got a very interesting invitation. 
M rs  Sedova is receiving us.
Are you ready to take part in the conver
sation at M rs Sedova's?
I think we can start now.
Practise what you will hear the Congress 
participants say at M rs  Sedova’s.

First listen to the speaker then say what 
you hear and check yourself listening to 
the speaker 
again.
You do like that sentence by sentence. 
So. listen and join in.

** The F o u r th  Day  

** T H E  P L E A S U R E  W A S  A L L  M IN E

У нас очень интересное 
приглашен ие.
Я получил письмо.

До р ого й  Бе рн ар д,  
я ж и в у  в пригороде Москвы,

W . Well , w'e’ve got  a very  
in t e r e s t in g  invi tat ion.
I ’ve received a let ter.

D e a r  B e rn a rd ,
I live in a M o s c o w  s u b u r b  now.

н а зы в а е т с я  он П еределкин о 
(К и е в с к а я  ж е л е з н а я  д о р о г а ) .  
П о ж а л у й с т а ,  з ап иш ит е  мой 
новый адр ес  и телефон.
Почему бы вам не приехать ,  
повидать  меня?
Ж д у  вас в люб ой  день, 
в лю б о е  время.
Вы могли бы взять  с собой 
друзей.
П оз во ните  мне, п о жал у й ст а .  
Н адеюсь,
вы см о ж ет е  приехать

В а ш а ,  Е л е н а  Седова.

Кто это Елена С едова?
О на одна  из моих старых 
друз ей,  моя коллега  и 
перевод чица моих работ.

И так ,  Вы едете?
Что же,  я бы хотел по
смотрет ь  один из приго
родов Москвы.
( П ер ед  домом Седовой.
Гости звонят).
( И з - з а  д в е р и ) :
Иду,  одну минуту.
С едова  открывает дверь.
О на по ж илая  женщина.
На ней  темно-синяя б л у з к а  
и серая  ю б к а ) .

Зд р ав ст в у йте!  Это Вы,
Бернард!
Как  приятно видеть  Вас.
Мы не поме шал и  Вам?
Нет, нисколько.
Д о б р о  п о ж ал о в а т ь .
Входите.
Это мои др у з ь я  
(О н и  представляются.. .
Б ерг  преподносит  
Седовой
ко р о б к у  конфет и букет цветов).

Б л а г о д а р ю  вас.
С ве ж е с р е з а н н ы е  розы!
Какой нежный запах!
Вы мож ет е  повесить 
свои шляпы ,  
пальто  и зонты здесь!
Сюд а,  п о ж ал у й ста .
П ро хо ди те в гостиную.

It is ca l le d  P e re d e lk in o  
(Kiev R a i l w a y  l ine).
Ple as e ,  note  my new' a d d r e s s  
an d my te lephone  n um b e r .
W hy not come  a nd  see  me?

Expect  you an y day,  
a n y  time.
You m ig h t  as  well  b r i n g  
y o u r  fr iends.
Give  me a r ing,  p lease.
Hope you can  come.

Yours , Helen  S ed o va .

H. Who  is He len  Sed o va ?
W. S h e ’s an  old

fr iend of mine,  my c o l l e a g u e  
a n d  the t r a n s l a t o r  of my 
publ i ca t ions .

F. So, will you go?
H. Well ,  I ’d like to see a 

M o s c o w  sub u rb .

(B e fo r e  the  h o u se  of M r s  S e d o v a .  
The g u e s t s  r ing  the  bell .)

Mrs S. (f r o m  beh in d  the  door) :
I’m co min g,  ju s t  a minute .  
(M r s  S e d o v a  op ens  the  door.  
S h e  is an e lder ly  
S h e  is w e a r in g  

blue  b louse  
an d  a g r e y  s k i r t ) .
Hullo! Ah, i t ’s you 
B er na rd !
H ow  lovely to see you! 
a r e n ’t in t ru d in g ,  a re  

No, not  at  all .
You a r e  welcome.
C o m e  in, everybody.

These  ar e  my f r iends  
( T h e y  in t ro d u ce  th em se lve s .
M r  B e r g  p re s e n t s  
M r s  S e d o v a  w i  th 
a box of choco la tes  a n d  
a bunch  of f lo w ers . )

M rs S. T h a n k  you.
F re sh  roses!
W h a t  a sw ee t  smell !

You ca n  h a n g  up 
hats ,
coat s ,  a n d  u m b r e l l a s  

This way,  please.
Will you go into the 
room ?

w o m a n ,  
a d a rk

W. We 
M rs S.

W .

we?

your

here!

l iving



Я вернусь сию минуту.
Какое уютное место!
Мебели не много.
Нет ничего лишнего.
Какое приятное сочетание 
цветов:
золотистый, коричневый, 
белый, немного красного и 
черного.
И вдруг это зеленое 
комнатное растение!
Комната выглядит мило!
(Входя)
Располагайтесь поудобнее. 
Здесь недостаточно стульев.

Бернард, не могли бы 
Вы принести 
несколько стульев из 
соседней комнаты?
Вы переехали сюда недавно, 
не так ли?
Да, у меня не было времени 
обставить комнаты.
У моего сына есть 
очень хорошие идеи.
Он следует принципу:
«Е сли вы не можете иметь, 
лучшее, сделайте лучшее 
из того, что у вас есть».
Где работает Ваш сын?
Он художник по интерьеру. 
Он работает в крупной фирме 
дизайнеров на улице 
Г орького.
Ему нравится его работа? 
«Нравится» не то слово.
Он любит ее.
У вас приятные картины.
Мой сын пишет маслом 
в свободное время.
Кстати, это его план, 
как обставить мою гостиную 
(букв, жилую комнату). 
Взгляните.
Комната выходит на 
юго-восток.
В левом углу должен 
быть камин.
А это встроенные книж
ные шкафы в правом углу? 
Да.
У меня не очень много книг. 
Я довольно разборчива. 
Выбирайте автора так, 
как вы выбираете друга.
Вы читаете мои мысли. 
Напротив окна 
будет софа, три кресла 
и большой ковер на полу.

Прекрасно!
Ещ е  немного музыки для Вас .

Вид удивительный.
Очень красиво, 
когда идет снег.
А когда идет дождь?
Красиво, практически, 
в любое время года:

I’ll be back in no time.
P.  What a cosy p lace!
L. There isn’t much furniture.
A. Nothing superfluous.
W. What a lovely combination 

of colours: 
g o ld, brown, white, 
a little red and black.

And then that green 
pot-plant!

E. The room looks cheerful!
M r s  S. {coming):

Make yourselves comfortab le. 
There aren't enough chairs 

here.
Bernard, could yo-u fetch 

some stools from the 
next room?

W. You’ve moved in recently, 
haven’t you?

M r s  S. Yes, I haven't had the time 
to furnish the rooms.
My son has 

some very good ideas! 
He follows the principle: 

“If you can’t have 
the best make the best 

of what you have”.
L. Where does vour son work? 
M r s  S . He’s an interior designer.

He works for a big firm 
of designers in Gorky 
Street.

J .  Does he like his work?
M r s  S . “Like” is not the right word.

He loves it there.
A. You’ve got some lovely paintings. 
M r s  S. My son paints 

in his free time.
By the way, this is his plan 
for furnishing my living room.

Take a look at it.
S. The room faces South-East.

M r s  S. There’s to be a fireplace, 
in the left-hand corner? 

S. Are these built-in book
cases in the right-hand corner? 

M r s  S. Yes, they are.
I haven’t very many books. 
I’m rather choosy.

P . Choose an author
as you choose a friend.

M r s  S. You read my mind.
Opposite the window 

there’ll be a sofa, three 
arm-chairs
and a big carpet on the floor.

That’s nice!
Some more music for you.

S. The view is wonderful.
M r s  S. It’s very beautiful 

when it snows.
P . And when it rains?
M r s  S . It is beautiful practically 

in any season:

весной, летом, осенью 
и зимой.

— А какая здесь бывает зима?
— Вам нужно увидеть это самой.

— Мне нравится любая погода, 
когда жарко, тепло или холод
но, морозно или пасмурно, 
за исключением вет-
ренной погоды. Она 
действует мне на нервы.

— Англичане говорят: 
нет плохой погоды, 
есть плохая одежда.

— Достаточно ли большой
этот дом для вашей семьи?

— Да,  вполне.
Здесь две спальни, 
две ванных комнаты, 
два туалета, гостиная, 
кабинет и кухня.

— А гараж есть?
-  Да,  с северной стороны 

дома.
— В этом доме удобно жить?

«и* У меня все удобства: 
электричество, газ, 
отопление и телефон.

— Вы работаете в Москве?
— Да, я езжу в Москву три дня 

в неделю:
во вторник, среду и 
пятницу.
В понедельник и четверг 
я остаюсь здесь и работаю 
в кабинете.
Суббота и воскресе
нье — мои выходные дни.

— Сколько времени нужно Вам, 
чтобы добраться до работы 
в город?

— Если я еду электричкой, 
мне нужно более часа.

Если я еду на машине, 
я экономлю много времени.

— Вы водите машину?
— Да.

Я печатаю свои лекции 
и статьи.
Я убираю комнаты, готовлю 
и мою посуду.
Я все могу делать сама, 
за исключением ремонта, 
конечно.

— Ваш сын не живет 
здесь, верно?

— Нет, не живет.
Он любитель городской жизни. 
У него трехкомнатная 
квартира в центре Москвы. 
Он с семьей часто при
езжает сюда на суббо
ту и воскресенье.
У меня мой любимый 
очень умный кот.
Так что я никогда

in spring, in summer,  
in autumn, and in winter.

A. What’s the winter like here? 
M r s  S. You should see it

for yourself.
L. I like all sorts of weather,  

when it’s hot, warm or 
cold, frosty or cloudy,  
except windy weather.
It gets on my nerves.

S. The English say:
there’s no bad weather 
there are bad clothes.

T. Is the house large
enough for your family?

M r s  S. Oh, quite.
There are two bedrooms, 
two bathrooms, two 
lavatories, a living room, 
a study and a kitchen.

S. Is there a garage?
M r s  S. Yes, on the north 

side of the house.
L. Is the house convenient  

to live in?
M r s  S. I’ve got all the mo

dern conveniences:  
electricity, gas,  
heating and a telephone.

B . Do you work in Moscow?
M r s  S. Yes, I go to Moscow three 

days 
a week:
on Tuesday, Wednes
day and Friday.
On Monday and Thursday 

I stay here and work 
in my study.
Saturday and Sunday are my 
days off.

F. How long does it take you 
to get to your work 
in the city?

M r s  S. If I go by local train 
it takes me more than 
an hour.
If I go by car 
it saves a lot of time.

F. Do you drive?
M r s  S. Yes, I do.

I type my lectures 
and articles.

I clean the rooms, cook 
and wash up.
I can do everything 
myself, except some repairs, 
of course.

F.  Your son doesn’t live 
here, does he?

M r s  S. No, he doesn’t.
He’s a city lover.
He’s got a three-room 
flat in the centre of Moscow.  

He and his family often 
come over here for the 

weekends.
I have a pet, a very 
clever cat.
So, I’m never lonely.



не чувствую себя одинокой.  
Я никогда не бываю без  дела.

- Кто ухаж ивает  за  
вашим садом?
(Они слышат свисток.)

—  Чай готов.

( Седова привозит столик, на 
котором все, нто надо для чая.)

— Угощайтесь,  пожалуйста.  Эти 
пирожные домашние.

— Очень вкусно.
— Изумительно!

- Передайте чайник,  
пожалуйста.
Я налью чай.

— Д а ,  пожалуйста.
- С удовольствием.

— Еще чаю?
— Нет, спасибо.
—' Как ваша последняя  

научная работа?
Вы у ж е  закончили ее?

— К сожалению, нет.
Мне надо мнргое сделать.

— Мы желаем вам успехов.
Все:

Спасибо за удовольствие  
побывать у Вас.
Мне было т о ж е  очень 
приятно.
Всего доброго!

Я  уверена.
Вы  хорошо потрудил ись.

2-я сторона
*

Вот веселая музыка для Вас.
Д авай те  подвигаемся.
С луш айте и танцуйте.
Все  слуш аю т и танцуют 
с удовольствием.

А вот и группа участников 
конгресса!
Сюда!
Д авайте  присоединимся к ним!

I’m never idle, you know.  
В. Who takes care of your garden?

(They hear the whistle.)
M r s  S.  The tea is ready.

(M rs Sedova carries a 
trolley with the tea things.)

M r s  S. Help yourself , please.
These cakes  are homemade .  

W . Delicious.
A. Fantastic!
M r s  S. Will you pass  me  

the teapot,  please?
I’ll pour the tea.

J .  Yes, please.
P. That would  be nice.
M r s  S.  Som e  more tea?
A. No, thank you.
W. What about your latest  

research work?
Have  you finished it yet?

M  r s  S .  Unfortunately ,  not yet.
I have a lot to do.

W. We wish you success .
Everybody:

Thank you very much 
for havin g  us.

Mrs S. The pleasure  w*as all mine.  
All the best!

I'm sure
you've made a very good job of that!

Here's a lovely tune for you. 
Let’s get moving.
Listen and dance.
Everybody listens and 
enjoys dancing.

Ah. here’s the group of 
the Congress patricipants! 
Come on!
Let's join them.

Представленные далее звучащие диалоги соответствуют текстам для запоминания. Фразы, 
отмеченные знаками ** или помещенные в скобки, не звучат на этой стороне пластинки.

Вам понравилось побывать в гостях, 
не так ли?
«Останься дома, мой родной, 
и отдохни.
Сердца, берегущие очаг, 
самые с ч а с т л и в ы е ».
Это сказал Лонгфелло.
Об этом как раз и песня. 
Послушайте ее.

У нас есть возможность 
послушать людей, 
говорящих по-английски

You enjoyed the party,
^ i d n ' t  you?

“Stay, stay at home, my heart,  
and rest.
Home-keeping hearts are the 
happiest.”
Tfoat was H . W. Longfellow. 
This is what the song is about. 
Listen to it.

We’ve got a chance to listen 
to English-speaking 
people.

A psychologist tells us a story. Listen and answer his question.

W hy W as She Angry?

A y oung  man was  in love with a beautiful  girl. One day she said to him: 
“It is my b ir thday1 tom orrow ”. “O h ”, said the yo u n g  man, “ Г 11 send  
you fresh roses,  one rose for each year of your life.”

The same evening  he went to a f lor ist ’s 2. As he knew that the girl w as  
tw enty- tw o  years  old, he paid for twenty- two  roses and asked the florist  
to send them to the girl the next day.

The f lorist  knew the y oung  man very well  as he had often bought  
f lowers  in his shop before. When the yo u n g  man left the shop, the 
florist  thought:

“This y oung  man is a very good cus tom er3. I think that my price4 
w a s  too h igh5 I’ll send ten more r o s e s ” .

He did so. The next morning  thirty-two roses  were  sent to the girl. 
When the young  man came to see  her she didn’t want  to speak to him. 
And he never knew why she w a s  so  angry  with him.

Do you know? •

1. день рождения; 2. цветочный магазин; 3. покупатель; 4. цена; 5. высокая

Хотите верьте, хотите нет, но такое 
случается.
Встречались ли Вы с подобными 
ситуациями в жизни?

Believe it or not, but these 
things happen.
Have you ever experienced 
anything like that?

After everyone w a s  in bed the telephone rang. 
“ Is this one one one o n e? ”
“No, this is e leven  e lev en .”
“Are you sure this i sn’t one one one o n e? ”
“Yes,  I’m sure.  This is eleven e lev en .”
“Well ,  I’m sorry to have gotten you up .”
“T hat’s all right. I had to get  up a n y w a y .”
The phone w a s  ringing.

A man w a s  hav ing  breakfast  in an English hotel. He took a drink 
from his cup and then said to the waiter:

“ Is this tea or co ffee?”
“C a n ’t you tell the difference, sir, by the ta s te?”
“No, said the man, I c a n ’t .”
“Well ,  said the waiter,  if you can't tell the difference,  what does  

it matter which it i s?”

“ Doctor,  said a stout w om an with a lot of make up on her face as she  
cam e  into the room. I want you to tell me w h a t ’s w ro n g  with m e .” 

“Well ,  first, you ’re too stout, second, you should use less make  
up on your face and, third, I’m a teacher. The doctor’s on the next 
f loor .”

Married nearly  50 years,  tenor Jan Peeree  commented: “My wife 
and I made  a pact a long t ime ago,  and w e ’ve kept it no matter how  
angry  w e ’ve grown with each other. When one y e l l s 1, the other should  
listen.  For when two  people yell ,  there’s no communication,  just  noise 
and bad v ib rat io ns .”

1. к р и ч и т

Теперь Вы могли бы сделать 
кое-что самостоятельно.
Найдите Программу IV, пожалуй
ста, и научитесь использовать 
предлагаемый материал 
в своих собственных предложениях. 
Чем больше предложений Вы 
проговорите, тем лучше.

Now you might as well do 
something on your own.
Find Prog ramme IV, please, 
and learn to use the given 
material in sentences of 
your own.
The more sentences you say 
the better.

PROGRAMME IV

P ra c tise what you can say or hear communicating with people.

1. W h a t ’s the weather  like today?
It’s * sunny.
* cloudy, hot, cold, warm, cool , windy,  rainy,  snowy.



What * c loudy * weather  w e ’re having!

* nasty ,  nice, lovely,  wonderful .

What a * creative  * person he is!

* ta lented,  hardworking,  clever.

How * clever  * the man is!

* kind, honest,  reliable.

СТЕРЕО  
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16. Which of your relatives * looks like a film star *?

* works like a dog, sm okes  like a chimney,  s leeps  like a 
s in gs  like a bird, speaks  like a book.

log,

H ow  well  my friend * speaks  English *!
* knows history,  recites poems, tel l s  stories,  s ings ,  dance?

Is there enough * water in the vase  *?
Yes, there is.
No,  there i sn’t.

* sugar  in the sugar-bowl,  tea in the tea-pot,  coffee in the cup, 
food in the fridge,
furniture in the room, information on the subject.

А теперь откройте свое сердце стихам 
и музыке.
Я надеюсь,
Вам понравится читать стихи 
и петь песню вместе с нами.

And now open your heart to verses 
and music.
I hope
you’ll enjoy reciting (poems) and 
singing the song together with us.

Are there enough * chairs in the room *?
Yes, there are. 
No, there aren’t. FROM “ PAST AND PR ESEN T ’*

pictures in the gal lery,  c inemas in the town, goods  in the shop. ; by Thomas Hood (1798— 1845)

W here’s the chair?
It’s * right in front of you. * D o n ’t you see it!

* opposite the window,  in the middle of the room, behind the 
table,  at the door, in the right-hand corner,  in • the left-hand 
corner, between the sofa and the table, over there.

a) Where were  you * in the afternoon * yesterday?
b) was at work.
* a) at 8 in the morning,  at 9 in the evening ,  late at n ig h t .
** b) at a discussion,  at the theatre, at my friends'.

The party w a s  wonderful .
I’m sure none of * you * wasted time!
I’m sure all of * you * enjoyed the time!

* us, them

I w a s n ’t busy at the office last week.
I * visited my friends *.

* answered  all the letters,  did some repairs at home,  
read a lot, played tennis,  went  to the cinema.

I’ve been so busy this week.
I haven’t * visited my friends *.
* answered  the letters, done any repairs at home, read a lot, 
played tennis,  seen a film.

You’re upset. W hat ’s wrong?
Oh, I haven’t had the t ime to go  to the * dent is t ’s.

* doctor’s, ha irdresser’s, c leaner’s, laundry, bank.

What bad luck! 
She has 
We have

overslept!

* missed  the train, lost  the money,  broken the g la s se s ,  wasted a lot 
of time.

She  w as  so unhappy. Her friend had left her!
She told me she had never * had a true love *.

* travelled,  met interest ing people,  been abroad, been a film star,
* enjoyed life, seen the mountains ,  been happy.

I remember, I remember,
The house where I was born 
The little window where the sun 
Came peeping in1 at morn2
He never came a wink3 too soon,
Nor brought too long a day.
But now I often wish the night 
Had borne my breath away4!
I remember, I remember 
The fir trees5 dark and high;
I used to think their slender tops6 
Were close against the sky;
It was a childish ignorance7 
But now ’tis8 little joy 
To know I ’m farther off from heaven9 
Than when 1 was a boy.

1. заглядывать; 2. поэт. 
4. поразить, удивить; 5. 
6. стройные верхушки; 7. 
8. это; 9. поэт, небеса

утро; ,5. мгновение; 
ели (деревья); 

неведение, незнание;

YELLO W  IS  THE COLOUR 
Joan Baez

Yellow is the colour of my true love’s hair 
In the morning when v/e rise 
In the morning when we rise 
That’s the time,
That's the time I love the best.
Green is the colour of the sparkling corn 
In the morning when we rise 
In the morning when we rise 
That’s the time,
That’s the time I love the best.
Blue is the colour of the sky 
In the morning when we rise 
In the morning when we rise 
That’s the time,
That’s the time I love the best.
Mellow is the feeling that I get 
When I see her, ahuh 
When I see her, ahuh 
That’s the time.
That's the time I love the best.
Freedom is a word I rarely use 
Without thinking, ahuh 
Without thinking, ahuh 
Of the time
Of the time when I ’ve been low.
Oh, yellow is the colour of my true love’s hair 
In the morning when we rise 
In the morning when we rise 
That’s the time
That's the time I love the best.

PASADENA
Karen and Alice Maywood

Come with me to Pasadena 
Today at ten we will arrive 
I have been in Pasadena 
For a great de*al of my life 
Come with me to Pasadena 
If you want to have some fun 
Watch the dancing seniorinas 
In the heat of the sun.
When I woke up today I 
I heard someone say,
"Girl, it’s raining and 
and they’re expecting snow”
And this morning I knew 
What 1 had to do 
Take the next plane 
And finally go.
Refrain
We are going to Greece 
Take a trip to Paris 
To escape from the 
Stress and the strain 
Saving money each day 
There must be a way 
To get out 
In this gather again.
Refrain

THE V ILLA G E OF ST. BERNADETTE  
Andy Williams

I've travelled far the land and the sea 
Beautiful places I happened to be 
Our little town I ’ll never forget 
Is Lourdes, the village of St. Bernadette.
Ave, Ave, Ave, Maria (twice)
There like a dream this wonderful right 
I gazed at the grotto aglow in the night 
A feeling divine swept over me there 
I fell to my knees as I whispered the prayer. 
Ave, Ave, Ave, Maria (twice)
Now I'm home I ’m happy to be 
Telling of places I ’ve travelled to see 
Our little town I ’ll never forget 
Is Lourdes, the village of St. Bernadette.
Ave, Ave, Ave, Maria (three times)



Слушаем и учимся говорить 

ENGLISH FOR COMMUNICATION 
Английский язык для  общения  

. ( 5 )

c h a r a c t e r s

Russell Brundon, a socio logis t ,  H ea d of the  gro up ,
Londo n,  G r e a t  B r i t a i n .................................................................................................. (S)
Arthur Clarke, a psycholog is t ,  MD,  Bath ,  G r e a t  B r i t a i n ........................ (D)
Bernard Berg, a wri ter .  P ro f e s so r  of Linguis t ics ,  Bern ,  S w i t z e r l a n d  . ( W)

Maurice Morgan, a h is tor ian  an d  an ar t i s t ,  M o n t r ea l ,  C a n a d a  (H )
Mona Doan, a j o u r n a l ist, Rome, I t a l y ................................................................... (J)
Nora North, a law yer ,  Oslo ,  N o r w a y ................................................................... (L)
Pa t Harris, a physicist ,  P a r i s ,  F r a n c e ................................................................... (P)
Sh ir ley Pearl, an ac t r e ss ,  W ilmin gton,  the U S A ...........................................(A)
Steve McQueen, a biologist ,  E d in b u rg h ,  S c o t l a n d .....................................(B)
Tony Dakota, an a s t r o n a u t .  M inne so ta ,  the U S A ...........................................(C)
W esley West, a film pro du ce r ,  W ilm in g to n ,  the  U S A .....................................(F)
W in  Lynn, an e lec t ronics  enginee r ,  Ber lin,  G D R ...........................................(E)

(a m a n / a  w o m a n )
Natasha Petrova, a r e p r e se n ta t iv e  of the O r g a n i z i n g  Comm it tee ,
Mo scow ,  the U S S R  (T)

П Л А С Т И Н К А  V

1-я сторона

Чудес много, но нет ничего более 
удивительного, чем человек.

( Софокл ) 
И менно это мы и собираемся 
обсудить сегодня.
Д авай те начнем.
Отработайте то, что Вы  услышите, 
когда будут говорить участники 
конгресса.
Сначала послушайте диктора, 
затем проговорите, что Вы  слышите, 
и проверьте себя, 
слушая диктора снова.
Вы  делаете так
предложение за предложением.
Итак, слушайте и приступайте.

Wonders are many and nothing is more 
wonderful than man.

(Sophocles)
This is what we are going 
to discuss today.
Let’s get started.
Practise what you will hear 
the Congress participants 
say.
First listen to the speaker
then say what you hear and check yourself
listening to the speaker again.

You do like that 
sentence by sentence.
So, listen and join in.

**The Fifth Day

* * A N  IN T E R E S T IN G  P E R S O N A L IT Y

Ко гда вы впервые 
встретил ись 
с госпожой Седовой?

Это было много лет  н а з а д  
в Лондоне .
Я был тогда  аспирантом.

J. W he n  did you fi rst  meet  
M r s  S ed o v a ?

W . It w a s  m a n y  y e a r s  a g o  
in London.

I w a s  a p o s t - g r a d u a t e  
s t u d e n t  then.

А она п р иех ал а  ту да  чит ать  
курс лекци й 
по русской лит ературе.
Мне к а ж е т с я ,  
я зн а ю  ее целую вечность.  
О н а  бы л а  за  границей 
с тех  пОр?
Д а ,  много раз.
Она п е ре во дил а  и
р е д а к т и р о в а л а
очень интересные книги.
А где ее муж?
О на вдова.
Извините.
О на не вы гляд ит  на 
свой возраст ,  не т а к  ли? 
Ско льк о  ей лет?
Я никогда не 
с п р а ш и в а ю  ж е н щ и н  (у) 
об их (её) возрасте .
Ж е н щ и н е  столько лет,  
на ск олько она выгляд ит 

■ А муж чин е?
А му ж чи н е  столько лет, 
на ск олько он себя чувствует.  
Кого мы ж де м?
Н а ш е го  социолога .
Он провод ит опрос 
студентов университета .
Д а ,  но он о п р а ш и в а л  
их вчера!

- Д а ,  вчера  и позавчер а.

Н ас ко л ьк о  я знаю,  он 
у ж е  провел анкетиров а ни е 
около т р и дц ат и  студен то в .
А сегодня он проводит опрос 
молодых  людей  с 3 часов дня.

Не хв ати т ли?
Он и зу ча ет  интересы 
советской молодежи.
Ему нуж но  это дл я  
диссертации .
Н еделю  н а з а д  у меня т о ж е  
взял  интервью английский 
социолог.
Ка ки е вопросы вам з а д а в а л и ?  
Р аз личн ые.
Н априм ер:
Ка ков о  в а ш е  мнение о 
молод еж и  сегодня?

And she c a m e  th er e  to give 
a c o u r s e  of le c t ur es  
on R u s s i a n  l i te r a tu re .
It s eem s to me
I’ve k n o w n  her  for ages .

B. H a s  she  been a b r o a d  
s ince  then?

W . Yes, m a n y  t imes .
S h e ’s t r a n s l a t e d  an d
edi ted  som e
very  in t e r e s t i n g  books .

L. And w h e r e ’s her  h u s b a n d ?
W. S h e ’s a widow.
L. Oh,  I ’m sorry .
A. Sh e  d o e s n ’t look her 

age ,  does she?
L. Ho w  old is she?
W'. I nev er  a s k  w o m en  

(a w o m a n )
a b o u t  the ir  (her)  age .
A w o m a n  is a s  old as  
she  looks.

B. And a m an ?
W . A m a n  is a s  old as  

he feels.
J .  W ho  ar e  we w a i t i n g  for?
B. O u r  sociologist .
L. H e ’s i n t er vi ew ing

U n iv e r s i t y  s tu d en ts .
P. But  he in te rvi ewed 

th em  ye s t erda y!
L. Yes, he did, y e s t e rd a y  

a n d  the d a y  before 
yes te rd ay .

C. As far  as  I kn ow  he 
h a s  in te rvi ewed
a bo u t  th i r ty  s t u d e n t s  so far.

L. And to d a y  tie’s been
int e rv i ew in g  the  y o u n g  people  
s ince 3 in the  a f t e rn oo n.

P. W o n ’t t h a t  do?
L. H e ’s s t u d y i n g  the in te re s t s  

of Sovie t  youth.
He need s  it for his 
thesis.

A. A week  a g o  or  so  I w a s  a lso  
in te rv ie wed  by a Br it i sh  
socio logis t.

B. W h a t  q u es t io n s  w er e  you a sk ed ?
A. Different  ones .  For

ex ample:
— W h a t ’s yo u r  opinion of 

y o u n g  p e o p le today?
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— К а к а я  с а м а я  п о п у л я р н а я  
г а зе та  среди молодых людей?

— Н а каки е газеты и ж у р н а л ы  
вы подписываетесь?

— Ув ле ка ет есь  ли Вы 
живо пи сью?

— Вы интересуетесь  искусством? 
К аки м  в час тности?

— Что вы предпочитаете:  балет ,  
др а м у ,  цирк  или 
м у зы к ал ь ны е  концерты?

— Вас прив лек ае т  кино?
— Вам н р а ви т ся  к л а сс ичес ка я  

музыка?
— К а к  часто вы проводите  время 

вне до ма вечером?
— Сколько времени вы проводите 

у тел е ви зо ра ?
Нра ви т с я  ли вам т а н цев ат ь?

— З а н и м а е т е с ь  ли вы спортом:  
пла ван ие м ,  коньками,  л ы ж а м и ,  
гимнасти кой?

— Бе г ае те  ли  вы по у т р ам ?
— Что Вы терпеть  не 

мож ете де л а т ь ?
Вы л юбите поэзию?

— Кто В аш  люб имый поэт?
—  Я з а т р у д н я ю с ь  ответить.  

П о ж а л у й ,  Бер нс или Байрон ,  
Теннисон или Киплинг.
К а ж д ы й  из них созд ае т  свой 
собственный мир.

— На пр име р ,  Б ер н с неповторим 
в мелодичности своих стихов,  
мудрости и чувстве  юмора.

— Мн е н равится  вот этот:
Мо я  любовь,  как  роза 
к р ас ная ,
Цвет ет  в июньский день.  
Л ю б о в ь  моя, как  песнь 
пр ек р ас н ая ,
Гармонией  нап олнит  день.

— Это к а к  музыка .
— Великолепное  исполнение!

Прекрасно.
Ещ е немного музыки для Вас.

— Роберт  Бе рн с был интересной 
личностью.
Он родился в семье 
в 1759 г.
Отец Р о б ер т а  р аб о тал ,  
не п о к л а д а я  рук, 
но умер в бедности.
Бернс получил 
са мо е на ча льное  
о бр аз о ва н и е .

— Он очень люб ил  Ш е ксп ир а 
и Мильтона.
Он изучал географию мира, 
ан гли йскую  грамматику,  
немного физики,  
астр оном ию  и ботанику.

— Роберт  Бернс  был очень 
обра зо ван ны м
д л я  своего времени.

— Он был волевым человеком.

— W h a t ’s the  m os t  p o p u la r  
n e w s p a p e r  wi th  y o u n g  people?  
W h a t  n e w s p a p e r s  a n d  j o u r n a l s  
do you su b s c r i b e  to?

—  Are you keen on p ain t ing?

— Are  you in te res ted  in the a r t s ?  
Which in p a r t i c u l a r ?

— Which do you prefer :  b a l le t , 
d r a m a ,  the  c i r cus  or 
m u s ic a l  co nc er ts ?

— Do  you c a re  for the c i nem a?
.— Are  you fond of c la ss ica l

mus ic?
—  H o w  of ten  do you go  out  

for the e ve n ing?
— How much  t ime do you spen d 

w a tc h in g  TV?
— Do you enjoy  d is co -d an c in g?
— Do you go in for spor t s :  

sw im m i n g ,  s k a t in g ,  ski ing , 
g y m n a s t i c s ?

— Do you jog ?
— W h a t  do you hate  

doing?
L. Do you like poet ry?
E. W ho  is yo u r  fav our i te  poet?
A. I t ’s difficult  to say.

It m ig h t  be B u r n s  or  Byron,  
T e nn y so n  or Kipling.
Each  of them c r e a t e s  his 
ow n world .

W . F or  in s t an ce ,  B u r n s  is unique  
for the  me lo dy  of his ve rses ,  
for his w is d o m  an d 
se n se  of h umour .

A. I like this one:
Oh, my Love is like a red, 
red  rose
T h a t ’s new ly  s p r u n g  in June .
On, my Love is like the 
Melodie
T h a t ’s sw ee t l y  p la y ’d in tune .

P. I t ’s like music.
W . P er f ec t  rec itat ion!

B . Rober t  B u r n s  w a s  a n  in t e re s t in g  
p er sonal i ty .
He w a s  born  into a f a r m i n g  
family  in 1759.
R o b e r t ’s fa the r  w orked  
h a r d
b u t  he died in pover ty.
B u r n s  received som e
e le m e n ta r y
school ing .

W . He w a s  fond of S h a k e s p e a r e  
a n d  Milton .
He s tu di ed  w o r l d  g e o g ra p h y ,  
Eng l i sh  g r a m m a r ,  
so m e  physics,  
a s t r o n o m y  a nd  botany.

S. Robe r t  B u r n s  w a s  well 
e du c a t e d  
for his t imes .

T. He w a s  a m a n  of ch a rac t e r .

— Чел овеком  принципов
и великолепным собеседником.  
Он был гневным са тириком и 
противником социа льн ых  
порядков в своей стране.
Он хотел справедли вости  
дл я  своего наро да .

— Мы горди мся  им.
— Я в о сх ищ аю с ь  его любовн ой  

лирикой.
'— Роб ер т  Бернс  писал:

«Б ез усл о вно  сущ ествует  св язь  
м е ж д у  любовь ю ,  музыкой 
и поэзией».

— И он в л ю б л я л с я  и 
о ст ывал  несколько раз.
Но, я дум аю,  что его 
нас тоя щей
лю б о вь ю  бы ла  Д ж и н  Арма.

— Они поженили сь?
— Это д л и н н а я  история.

Д е л о  в том,
что ее отец был решительно 
против их бр ак а .
Им п ри шлось  расст атьс я .
Д в а  года спустя  он 
ж е ни л с я  на ней.
У них были близнецы.
Он умер до вольно  молодым,  
в в озр ас т е  37 лет.

— Боюсь, нам надо идти.
Мы ж д а л и  Ра сс ел а  
слиш ко м долго.

— Не  ос т а в ит ь  ли нам 
зап иску  д л я  него?

— П р е к р а с н а я  мысль!
( В б е г а я  в х о л л )
— Не нужно! Я здесь!
— Л у ч ш е  поздно,  чем никогда.
— Извините,

что з а с т а в и л  ж дат ь .
Б ы в а ю т  дни,  когда  все  плохо. 
С н а ч а л а  я за с т р я л  в лифте.  
Потом я поня ^,  что оставил 
где-то зонт.
Ко гда я вышел на улицу, 
шел сильный до ж дь .

— Д о ж д ь  идет
с раннего  утра  сегодня.

— Это был не час  «пик».
Н а ул ице  бы ло  не 
много т ран сп орт а .
Но я не мог в зя ть  такси.
И в до верш ен ие  всего 
я поскользн ул ся  на тро т у а ре  
и р а зб ил  свои очки.
И вдруг  ...о, у меня нет слов.

—  Все в порядке.
— Вы теперь здесь.

Все хорошо,  что хорошо 
кончается .

—  И все ж е  я р а с с к а ж у  Вам 
все об этом
по дороге  в музей.

J. A m a n  of principle,  
a n d  a br i l l ian t  ta lker.
He w a s  a b it te r  sa t i r i s t  a n d  
a rebel a g a i n s t  the  socia l 
o r d e r  in his coun try .
He w a n t e d  jus t ice  
for his people.

B. W e ’re pr o ud  of him.
A. I a d m i re  his love son gs .

T. R obe r t  B u r n s  wrote :
“Th e re  is ce r t a i n ly  som e  connect ion  
b etw ee n Love,  Mus ic  
a n d  P o e t r y . ”

C. And he fell in and  out 
of love se v e ra l  t imes.

B. Bu t  I th ink his t rue  
love w a s  J e a n  A rm ou r .

A. Did they get  m a r r ie d ?
T. I t ’s a lo n g  s tory.

The fac t  is,
her  fa th e r  w a s  s t r o n g l y  
a g a i n s t  thei r  m a r r i a g e .
They h a d  to par t .
T w o  y e a r s  la te r  he m a r r i e d  her. 
They h a d  twins .

B. He died r a t h e r  y o un g  
a t  the a g e  of 37.

W. Г m af r a id  we  m u s t  be going.  
W e ’ve been w a i t i ng  for Russe l l  
too long.

L. C a n  we  leave  a note  for him?

W . A good idea!
S. ( r u s h in g  in to  the  l o u n g e )

No need! Here  I am!
B. Bet te r  la te th a n  never.
S. Sorr y ,

I kept  you wai t ing ,
T h e re  a r e  d ay s
wh en  ev e ry t h in g  goes  w ro n g .
F i r s t  I go t  s t uc k  in the lift.
Then I rea l ized
I had left my u m b r e l l a  som ew her e .  

W h en  I w en t  out  in to  the  s t ree t  
it w a s  r a i n in g  heavily.

B. It h a s  been r a in in g
s ince  e a r l y  m o r n i n g  today.

S. It w a s n ’t the  ru sh  hour .
T here  w a s n ’t much  t raff ic  
in the s t ree t .
But  I c o u l d n ’t t a k e  a taxi.
To c ro w n  it all 
I s l ipped on the  p a v em e n t  
a n d  brok e  my g la s se s .
S u d d e n l y  ...oh, w o rd s  fail me.

T. T h a t ’s all  r ight.
W . You’re here  an y w ay .

Al l ’s well  t h a t  en d s  
well .

S. And yet I ’ll tell you 
all  abou t  it
on the  w a y  to the m u s e u m .

This is what Russell told us on the way to the Museum:

It w a s  r a i n in g  heavi ly  a s  I w a s  w a l k i n g  t o w a r d s  the M e t r o  s ta t ion .  
T h er e  w er e  ve ry  few people in the s t ree t .  The ro a d  w a s  s l i p p e r y 1.

That’s nice.
Some more music for you.
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J u s t - a s  I w a s  c r o s s in g  the  roa d n e a r  the  M e t r o  s t at ion,  a ca r  c am e  
ro u n d  the co rn er .  It w a s  t r a v e l l ing  ve ry  fas t,  a t  the speed of 80-90 km. 
It w a s  c le a r  the dr iv er  w a s  h a v i n g  di f ficul ty in c o n t r o l l i n g  it. S u d d e n ly  
it h i t2 a la m p -p o s t  a n d  tu r n e d  over.

At once  I r a n  to  the  car .  N o  d o u b t 3 the  d r ive r  ne eded help. 1 t r ied  
to he lp the  dr iver .  Bu t  I co u ld  do ve ry  little. The  m a n ’s eyes  were  
c losed,  there  w a s  a lot of b lood on his face 4.

Then I s a w  a y o u n g  w o m a n .  She  hu rr ie d  into the  s ta t ion .  She  phoned 
for an a m b u l a n c e 5 whi le I w a s  t a k i n g  c a re  of the  dr iver .  A lot of 
people  g a t h e r e d  ro u n d  the car .

Mil ic iam en a r r iv e d  a few m inu te s  la t er  a nd  a sk e d  me a lot of que s t ions .

I. скользкая; 2. ударилась; 3. зд. было ясно; 4. все лицо было залито кровью; 5. вызвала 
скорую помощь

Я уверена,
Вы  хорошо потрудились!

2-я сторона

А вот и группа 
участников конгресса. 
Поскорей!
Давайте присоединимся к ним.

I'm  sure you’ve made 
a very good job of that!

Ah, here’s the group of the 
Congress participants! 
H u rry  up!
Let's join them.

Представленные далее звучащие диалоги соответствуют текстам для запоминания. 
Фразы , отмеченные знаками ** или взятые в скобки, не звучат на этой стороне плас
тинки.

У нас есть возможность послушать 
людей, говорящих по-английски. 
Послушайте, понятно ли Вам, 
что они говорят.
У некоторых участников конгресса 
взяли интервью об обычаях и 
традициях в их стране.

W e ’ve got a chance to listen 
to English-speaking people.
Listen and see if you can follow 
what they are saying.
Some of the Congress participants 
have been interviewed on customs and 
traditions in their country.

F o r  c o m p a n y  a n d  co n v e r s a t i o n  the Eng l i sh  go  to the “ p u b ” . The 
cafes  in E n g l a n d  sell only  coffee, tea  a n d  “s o f t ” dr inks .  You go to a cafe  
for a mea l  or  for a quick  cup of tea,  but not  to sit an d  w a tc h  the 
w'orld go  by. W h en  you wran t  to re lax  af te r  a d a y ’s work,  you go  to 
the local  publ ic  house.

E v e ry b o d y  go es  there ,  e x c e p t1 ch i ldren ,  w ho  are  not a l l owed  in. If 
you go up to the ba r ,  you m a y  find eve ry  kind of pe rson:  doctors ,  
s c h o o l m a s t e r s ,  w o rk m e n .  They all go  there,  to ta lk  a n d  to d r ink  thei r  
u s u a l  dr ink.

N e a r l y  ev er yo ne  d r i n k s  beer.  M o s t  pubs ,  in fact ,  h av e  a p iano a n d  on 
S a t u r d a y  n ig h t  the  c u s t o m e r s  m a y  well  g a t h e r  ro u n d  it a n d  s ing.  The 
so n g s  they s i n g  a r e  the s a m e  all over  E n g l a n d .  S o n g s  f rom the  1914 
w a r ,  se n t im e n ta l  a n d  sad ,  like “ If you w ere  the only Girl  in the W o r l d ” . 
They  a r e  e a s y  to learn .

The people who w a n t  to s i n g  as k  so m eo n e to p lay  the t u n es  on the 
o ld piano.  They g ro u p  th e m s e l v e s ,  ro u n d  it a n d  they bu y d r i nk s  for 
the  p ianis t .  T ha t  is the cus t om .  The one  who  p lays  h a s  f ree2 d r i n ks  
a s  lo ng  a s  he p lays .

G o od  h u m o u r  a n d  good  t e m p e r 3 give E n g l i sh  p ubs  thei r  ch a ra c t e r .  
If you go the re  r e g u l a r l y  the l a n d l o r d 4 will  t ry  to ge t  to kn ow  you. 
He will r e m e m b e r  w h a t  you u s u a l ly  d r ink  a n d  m a y  wel l become a p e r 
s o n a l  fr iend.  The pu b is the p l ace  w here  you meet  people.  You get 
to k n o w  ot h er  “ r e g u l a r s ”5. You ta lk  a b o u t  the  w e a th e r  or how the 
E ng l i sh  cr icket  t e a m  is d o in g  in the  Tes t  M a t c h  a g a i n s t  A ust r a l i a .

The pub  is of ten the only  p lace  w h er e  men m a y  meet  each o the r  
af t er  w ork.  It is ve ry  su r p r i s in g ,  bu t  even in l a r g e  cit ies each public 
h o use  h a s  its ow n r e g u l a r  c u s t o m e r s  w ho  go the re  every  n ight ,  to 
dr ink  one  or  tw o pints ,  s lowly,  an d  to h av e  a g a m e  of do min oe s  or 
to p l a y  d a r t s 6. And a l t h o u g h 7 they see each o ther  a lm o s t  eve ry  n igh t  
for y ea rs ,  the r e g u l a r s  w ho  meet  the re  will  never  go  in to each o t h e r ’s 
homes.

The m os t  co m m o n  type of c e l e b r a t i o n 1 is a  N ew  Year  p a r t y 2, e i ther  
a fami ly  p a r t y  or  one  a r r a n g e d  by a g r o u p  of y o u n g  people.  This 
u s u a l ly  b e g in s  a t  a b o u t  e ight  o ’c lock a n d  go es  on unt i l  the  e a r l y  h o u r s  
of the  m o r n in g .  S o m e t im e s  the h o s t s3 m a k e  a b ig bowl  of p u n c h 4 which 
c on s i s ts  of wine , spi r it s ,  fruit  ju ice a n d  w a t e r  in v a r y i n g  p ropor t ions .  
T here  is u s u a l ly  a buffet  s u p p e r 5 of cold mea t ,  pies, sa n d w ic h e s ,  c a k e s  a n d  
biscui ts6.

At m i d n ig h t  the ra di o  is t u r n e d  on, so t h a t  ev er yo ne  c an  h e a r  the 
ch im es  of Big  B e n 7, a n d  on the h o u r 8 a to a s t  is d r u n k  to the New 
Year .  Then the  p a r t y  goes  on.

A n o th e r  p o p u la r  w a y  of c e l e b r a t i n g  the N e w  Year  is to go  to a N ew  
Y e a r ’s dance .  M o s t  hote ls  a n d  d a n c e  h a l l s  hold  a special  d an c e  on N ew  
Y e a r ’s Eve. The hall  is de co ra t e d ,  ther e  a r e  se ve ra l  d i f ferent  b a n d s  a n d  
the  a t m o s p h e r e  is ve ry  festive.

The m os t  f a m o u s  c e l e bra t io n  is in L on d o n  ro u n d  the s t a t u e  of E r o s 9 in 
P icc ad i l ly  C i r c u s 10 w he re  c r o w d s  g a t h e r  a n d  s i n g  to w e lc o m e the  N ew  
Year .  In T r a f a l g e r  S q u a r e  there  is a l so  a b ig c ro w d  and  so m e on e  u su a l ly  
fa l l s  in to the  fount a in .

T hose  w h o  h av e  no des i re  or no o p p o r t u n i t y "  to c e le b ra te  the  N e w  
Year  th em se lv es ,  ca n  sit a n d  w at ch  o th er  people  c e le b ra t i n g  on televis ion.

J a n u a r y  1st, N ew  Y e a r ’s Day,  is a public hol iday.  S o m e  people  sen d 
N e w  Year  c a r d s  a n d  give  p re s en ts ,  bu t  it is not a w id e sp r e a d  
c u s t o m 12. This  is the t r ad i t io na l  t ime for m a k i n g  N ew  Year  r e s o l u t i o n s 13, 
for ex a m p l e  to g ive  up s m o k in g  or to ge t  up ear l ie r .  H o wev er ,  these  
a r e  g e n e r a l l y  m o re  t a l k e d  ab o u t  t h a n  pu t  into pract ice .

I. празднование; 2. зд. встреча Нового года; 3. хозяева вечера; 4. чаша с пуншем;
5. легкий ужин; 6. печенье; 7. куранты «Большого Бена» (колокола на здании парла
мента)-, 8. зд. ровно в 12 ночи; 9. Эрос (памятник известному филантропу графу Шафтсбе- 
ри)\ 10. площадь Пикадилли (в  центре Лондона)-, 11. не хотят или не имеют возможности; 
12. широко распространенный обычай; 13. обещания, которые дают себе под Новый год 
(например, бросить курить).

В  жизни бывает самое разное.
Мы можем узнать об этом 
из современных песен.
Вот одна из них.

Теперь Вы могли бы сделать кое-что 
самостоятельно.
Найдите Программу V, пожалуйста, 
и научитесь использовать предлагаемый 
материал в своих собственных 
предложениях.

Life is full of all kind of things. 
W e may learn about it 
from modern songs.
Here’s one of them.

Now you might as well do something 
on your own.
Find Program m e V, please, 
and learn to use the given 
material in sentences 
of vour own.

PROGRAMME V

P ra c t i s e  w h a t  you c a n  s a y  or  h e a r  c o m m u n i c a t i n g  wi th  people.
1. Wh en  did you fi rst  * meet  this m a n  *?

*see this p icture,  visit  t h a t  c ou nt ry ,  rea d  this poem,  learn  
a b o u t  it, h e a r  a b o u t  the accident.

2. It s e em s  to me I ’ve * k n o w n  her for a g e s  *.

been there,  re a d  the ar t ic le,  met  these  people  before,  h ea rd  
a b o u t  this scientis t ,  to ld  you a bo u t  the discovery .

3. Oh, w he re  h a v e  you been?
Oh, w h a t  h a v e  you...
And w h o  h a v e  you met?
Tell me n e ve r  to...
Fo r  I kn ow  i t ’s been fun 
To enjoy the  t ime and.. .  .

4. O u r  j o u r n a l i s t  h a s  * d o n e  a lot a t  the  C o n g r e s s  *.

*met  a lot of in t e r e s t i n g  people,  w r i t t en  so m e  ar t ic les ,  found 
so m e  id eas  for her fu t u re  work.

1. за исключением; 2. бесплатный; 3. хорошее настроение; 4. хозяин; 5. завсегдатаи;
6. дартф'«*1«дротикй* (их бросают в разграфленный пробковый круг)-, 7. хотя

5. H o w  m u c h  t ime do you sp en d  * w a t c h i n g  TV*?

* do ing  s p o r ts ,  r e a d i n g  n e w s p a p e r s ,  s p e a k i n g  on the phone.



6a) Do you enjoy * skating? b) Are you fond of * skating?
skiing,  s w im m in g ,  jo g g in g ,  boxing,  dancing,  l is tening  to 

jazz  music,  w atch ing  or p lay ing  sports.

7. Do you care for the * cinema?
*class ica l  music,  ballet ,  drama, circus,  d isco-dancing ,  sports,  
sm oking,  poetry, novels ,  short stories.

8 How lo ng  have you been * learning Engl ish
Since w hat  time

* l iving in this city, l is tening  to this tape, s tudy ing  English,  
s tudying  Engli sh  G ram m ar,  w ork ing  at your office.

9. S h e ’s tired. S h e ’s been * working * for a lo ng  time.
^driving, w alk ing ,  shopping,  studyin g ,  typing,  w a s h in g  up.

МЕЛОДИЯ
в с е с о ю з н а я  ф и р м а  г р а м п л а с т и н о к

М И Н И С Т Е Р С Т В О  К У Л Ь Т У Р Ы  С С С Р

СТЕРЕО С70 29603 006

10. Here’s a story  for you to enjoy:
T w o  m iddle -aged  friends meet after a long separation.  One  of them 

is very thin, the other is very, very fat, At first they c a n ’t recognize  
each other. At las t  one  of them excla im s,  “Why! B less  my soul! It’s Dick! 
I’m sure y o u ’ve been fasting1 ever since  I s a w  you la s t .” “As to you,  
I’m afraid y o u ’ve been doing nothing but e a t in g  ever s ince” , replied 
the other, “and your efforts2 have’t been wasted!”

1. поститься; 2. усилия

Послушайте забавные стихи 
и выучите их.
А затем предлагаем песню 
о любви, верной любви, 
которая «наполняет ваше сердце 
особым чувством».

Listen to some comic verses 
and learn  them.
And then comes the song 
about love, true love 
that “ fills your heart 
w ith ve ry  special th ings.”

L O V E  S T O R Y
(C. S i g m a n / F .  Lai)

Andy W illiam s

Where do I begin to tell the story  of how great  
a love can be 

The sweet  love story that is older 
than the sea

The simple  truth about the love she brings to me  
Where do I start?
With her first “he llo” she g a v e  a mean ing  

to this em pty  world  of mine  
There’d never be another love, another t ime  
She  cam e into my life and m ade  the l iving fine 
She fi lls my heart
Sh e  fills my heart with very special  things
With angel  s o n g s ,  with wild im ag in ings
She fills my soul with so  much love
That anyw here  I go  I’m never lone ly with her love.
Who could be lonely?
I’ll reach for her hand  
It’s a lw a y s  there.

How long  does it last
Can love be measured by the hours in a day?
I have no a n s w e r s  now'
But this much I can say
I know I’ll need her till the s tars all burn a w ay  
And s h e ’ll be there.

twice

S O L O M O N  G R U N D Y

w a s  born on a M onday
finished school on a Tuesday
got  married on a W ednesday
fell ill one Thursday
got worse  on Friday
died on Saturday
w a s  buried on S u n d ay
That w a s  the end of So lom on Grundy.

T H F P F  A P F  H A Y S
W H E N  E V E R Y T H IN G  G O E S  W R O N G

The bread w a s  sta le  
It w a s  three days old  
The milk w a s  s o u r 1 
The coffee w a s  cold  
The butter w a s  rancid2 
The steak w a s  tough  
The service w a s  dreadful3 
The waiter w a s  rough4 
M y bill w a s  h u g e5 
His tip6 w a s  smal l
I’m sorry I went  to that place at all.

1. прокисшее; 2. прогорклое; 3. ужасное; 4. гру
бый; 5. огромный; 6. чаевые

I N E V E R  H AD  IT  SO  G O O D
(P. W i l l ia m s /R .  Nickols )

Barb ra  Streisand

I never had much money
I never won a race1
My jokes d o n ’t end up funny
And I’ve had doors s l a m m e d 2 in my face

But I think y o u ’ve charmed me  
I a lw a y s  hoped that som eone  would  
I never had a love like this before 
No, I never had it so good.

I’m not the type that ’s trusted3 
A lw a y s  tripping over l o g s 4 
And often I’ve  been busted5 
And ch a sed 6 by friendly dogs.

1. скачки (гонки); 2. хлопать дверью; 3. доверять;
4. зд. попадать в неловкие ситуации; 5. зд. терпеть
неудачу; 6. преследовать



Слушаем и учимся говорить 

ENGLISH FOR COMMUNICATION 

Английский язык для общения

(6 )

c h a r a c t e r s

Russell Brundon, a sociologis t,  Hea d of t he group,
London,  G r e a t  B r i t a i n .................................................................................................. ( S )
Arthur Clarke, a psycholog is t ,  MD ,  Bath ,  G r e a t  B r i t a i n ........................ (D)
Bernard Berg, a wri t er ,  P rofe ssor  of Linguis t ics ,  Bern ,  S w i t z e r l a n d  .(W) 
M aurice Morgan, a h is to r i an  and an  ar t i s t .  M on t r e a l ,  C a n a d a  (H)
Mona Doan, a jo u r n a l i s t ,  Rome,  I t a l y ................................................................... ( J)
Nora North, a lawyer ,  Oslo ,  N o r w a y ................................................................... (L)
Pat H arris, a physicist ,  Par is ,  F r a n c e ................................................................... (P)
Shirley Pearl, an a c t r es s ,  W il min gton ,  the U S A ...........................................(A)
Steve McQueen, a b io logis t ,  E d in b u rg h ,  S c o t l a n d .....................................( B )
Tony Dakota, an a s t r o n a u t ,  Minn es o ta ,  the U S A ........................................... (C )
W esley West, a film prod uce r ,  W il m ingt on ,  the  U S A .....................................(F)
W in  Lynn, an e lec t roni cs  eng ineer ,  Ber lin,  G D R ...........................................(E)

(a  m a n / a  w o m a n )
Natasha Petrova, a r ep r e se n ta t iv e  of the  O r g a n i z i n g  Co mm it tee ,  ( T ) 
Mo scow ,  the  U S S R

П Л А С Т И Н К А  VI

1-я сторона

Это 6-й день нашего пребывания
в Москве.
Что Вы  делаете, когда сталкиваетесь 
лицо к лицу с проблемой?
Сегодня наша группа пытается решить 
некоторые проблемы.
И мы здесь, и мы делаем то же самое. 
Начинаем.
Отработайте то, что говорят 
участники конгресса.
Сначала послушайте диктора, 
затем проговорите то, что Вы 
слышите, и проверьте себя, 
слушая диктора снова.
Вы  делаете так
предложение за предложением.
И так, слушайте и приступайте.

It ’s the 6th day of our stay 
in Moscow.
W hat do you do
when you face a problem?
Today our group is trying to solve 
some problems.
And we're here and w e’re doing the same. 
Let’s get started.
Practise what the Congress 
participants are saying.
First listen to the speaker, 
then say what you hear 
and check yourself listening 
to the speaker again.
You do like that 
sentence by sentence.
So, listen and join in.

** The Sixth D ay  

T H E R E ’S  N O  N E E D  TO  W O R R Y

Вы смотрели  мюзикл по 
телевидению  вчера?
Д а .
Он дов ол ьн о-т аки  необычный.  
М у зы к а  бы л а  восхитительная.

Е. Did you see the m u s i 
ca l on TV v e s t e rd a v ?

L. Yes, I did. "
I t ’s ve ry  u n u su a l .

E. The mus ic  w a s  fa sc ina t ing .

С ю ж е т  з а х в а т ы в а ю щ и й .
Но,  откровенно  говоря,  мне 
не по нр ав ил ас ь  игра  актеров.  
Д о л ж е н  сказ ать ,  
я не согласен.
В ед ущие  актер ы были 
превосходны.
А как ов о В а ш е  мнение? 
П о ж а л у й ,
это один из л у чш их  фильмов,  
который я когд а-либо  видел.  
Он произвел глубокое 
впечатление  на меня.
Стоит  смотрет ь  этот фильм?  
Д у м а ю ,  да.
По крайней мере, 
мне не бы ло  ск учн о .
( входит)
О, Артур,  мы ищем вас.

Что случилось?
Н ам очень нужен врач.
Мой кол лега  из И спании 
чувствует  себя плохо.
Мне пойти и посмотреть 
его пря мо  сейчас?
Чем быстрее ,  тем лучше.
Мне  т а к  неприятно б е с 
покоить Вас,  но...
( В х о д я )
Не стоит беспокоиться .
З а  врачом  послали 
10 минут тому н а з а д  
б л а г о д а р я  н аш е м у  гиду. 
И зви нит е  за  беспокойство.  
Н ик ак о го  беспокойства .
В а ш  коллега  простуди лся?

М а л о  вероятно.
Он не к а ш л я е т  и не чихает.  
А на что он ж а л у е т с я ?
Вчера  у него болел а голова. 
П о з а в ч е р а
он ж а л о в а л с я  на зубную 
и ушную боль.
Это стра нны й случай.
Я уверен,
он сл иш ком много ра бот ал  
в последнее время.
В про шлый  раз ,  когда 
я видел его, он в ы г л я 
дел бледным и усталым.
Д а  это все нервы.
Вероятно,  ему нужен

D.
E.

J.

D.

w e ’ve been lookint

L. The  plot w a s  thr i l l ing .
B ut  f r a n k ly  sp e a k i n g  
I d i d n ’t like the ac t ing .

E. I m u s t  say , I d o n ’t ag ree .

The lea d in g  a c to r s  were  superb .

And w h a t ’s yo u r  opinion?
F. I ’d r a t h e r  say

it’s one  of the bes t  mov ies  I have  
ev er  seen.
I w a s  g r e a t ly  im p re ss ed  
by it.
Is it w o r th  see ing?
I th ink so.
At leas t  
I w a s n ’t bored.
( co m es  in)
Oh, A rth ur ,  
for you.
W h a t ’s h a pp e ne d ?

J. We need a doc tor  badly .
M y c o l l e a g u e  f rom Spain  
is feel ing  bad.

D. S h o u ld  I go  a n d  see him 
s t r a i g h t  aw a y ?

The soo ne r  the  better .
I ha te  to t r o u b le  you, 
but. . .
( C o m i n g )
T h e r e ’s no need to wor ry .
The doctor  w a s  sent  for
10 m in u te s  a g o  
th a n k s  to ou r  guide .
S o r r y  for the  t rouble .
N o  t r ou b le  a t  all.
H a s  your  co l l e ag u e  c a 
u g h t  a cold?

M o s t  unlikely.
He nei ther  c o u g h s  nor  sneezes .

D. W h a t  does  he c o m p lain of?
J. Y e s te r d a y  he ha d  a hea da che .

T he da y before  y e s t e rd ay  
he c o m p la in ed  of a toothache  
a n d  ea ra c h e .

D. I t ’s a s t r a n g e  case.
B. I ’m su r e

h e ’s been w o r k i n g  too 
h a r d  lately.
L a s t  t ime I s a w  him 
he looked pale  a n d  t i red.

J .

P.

J.
D.

J.

H. I t ’s all nerves .
M o s t  likely he needs
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отдых, и тогда он будет 
в норме.
(спустя полчаса)

— Что сказал врач?
Воспаление легких, грипп, 
ревматизм?

— Ничего подобного!
— Это очень серьезно?
— Боюсь, что да.
— Насколько я могу судить, 

таблетки, капли, порошки, 
микстуры бесполезны
в этом случае.

— Что Вы хотите сказать?
— Это вирус.
— Он стар как мир (холмы). 

Никто не может вылечить его. 
Никакое лекарство не 
поможет.
Нужно время, чтобы 
выздороветь.

— Мне кажется, я знаю, 
на что Вы намекаете.
Этот человек не заболел.
Он безнадежно влюблен.

— И если я не ошибаюсь,
у вируса светлые волосы, 
голубые глаза, он стройный, 
длинноногий и с неотразимой 
улыбкой.

— Предлагаю
пригласить Вашего коллегу 
в нашу компанию.
Нам следует отвлечь его 
от его болезни.

— Скажите ему,
после бури бывает хорошая 
погода.

— Ну и ну!
— Чуть не забыла.

У меня международные 
переговоры минут через 5.

— Желаю удачи!
— Поругайте меня (что

бы повезло)!
Многое зависит от моего 
разговора с редактором.
Д о  встречи!

М олодцы!
М ы  могли бы немного отдохнуть.

Телефонистка:
Соединяю!

— Алло, будьте любезны 
господина Андерсона,  
пожалуйста.

Секретарь: Минутку.
Кто спрашивает?

— Мона Доун. Я звоню из 
Москвы.
Разговор срочный.

— Не вешайте трубку, 
пожалуйста.

— Алло, говорит Андерсон.
— Алло! Алло! Господин 

Андерсон,
Вы меня хорошо слышите?

— Алло, это Вы, Мона?
— Да,  конечно.

rest and then he’ll be 
fine.
( h a l f  a n  h o u r  la t e r )

H. What did the doctor say? 
Pneumonia, flu, 
rheumatism?

J.  Nothing of the kind!
E . I s it very serious?
J.  I’m afraid so.
D.  As far as I can judge,  

pills, drops, powders, 
mixtures are useless
in this case.

E . What do you mean?
D . It’s a virus.

It’s old as the hills.
Nobody can cure it.
No medicine can help.

It takes time to recover.

P. It seems to me I know 
what you’re driving at.
The man hasn’t fallen ill.
He’s hopelessly in love.

C. And if I’m not mistaken 
the virus is blonde, 
blue-eyed, slim,
long-legged and with an irresistible 
smile.

S. 1 suggest
we invite your colleague  
to our company.
We should distract him 
from his illness.

H. Tell him
after rain comes fair 
weather.

B. Well, I never!
J.  Before I forget,

I’m making a long-dis
tance call in 5 minutes or so.

W. Good luck!
J .  Keep your fingers cros

sed for me!
A lot depends on my 
talk with the editor.
See you later!

Good for you!
W e might as well relax a little.

O p e r a t o r :
I’m putting you through.

J .  Hello, may I speak to 
Mr Anderson, please?

S e c r e t a r y :  Just a minute.
What’s your name, please?

J .  Mona Doan. I’m calling  
from Moscow.
The call is urgent.

S e c r e t a r y :  Hold the line, 
please.

An.  Hello, Anderson speaking.
J.  Hello, Hello, Mr Anderson.

Can you hear me well?
An.  Hello, is that you, Mona?
J. Yes, of course.

Рада,  что узнали мой голос.
— Я прочитал Вашу статью.

Она, действительно, волнует.
Но есть одна деталь, 
которую я хотел бы 
согласовать.

— Простите? Я плохо Вас слышу.
— Я говорю, я бы хотел 

согласовать одну деталь.
Вы хорошо знаете, 
мы публикуем новости 
страны, события за ру
бежом, очерки, новости 
моды, бизнеса и спорта.
Поэтому у нашей газеты 
очень мало места 
для новостей науки.

— Боюсь, это несправедливо.
— Я не понимаю, 

что Вы имеете в виду.
Предлагаю сократить статью.
Я настаиваю на этом.

— Мне кажется, 
статья достаточно короткая.

— Да отнеситесь Вы к этому 
спокойнее.
Я обещаю, что 
все Ваши статьи 
будут напечатаны 
в наших следующих выпусках.
Я устрою это для Вас.

— Как скажете, г-н Андерсон.
— Надеюсь,

Вы меня правильно поняли. 
Компромисс не так уж плох, 
не так ли?

— Нет, конечно, нет.
— Кроме того, мне бы хотелось, 

чтобы Вы еще присылали нам 
материалы о жизни в 
Советском Союзе.
Тираж нашей газеты 
пока еще не увеличился.
Нам следует привлекать 
больше читателей.
Договорились?

— Договорились, м-р Андерсон.
— Ну и прекрасно.

Надеюсь, Вы дадите 
знать о себе через день-два.
Д о  свидания.

—  ( п о л о ж и в  трубку,  J. 
п р о  с е б я )
Этот Андерсен — 
крепкий орешек!

W e have recorded what our doctor said in his 
find his recommendations useful?

W hat Are the W ays to Prevent Tiredness?
There are some very important rules:

Glad you recognized my voice.
An.  Г ve read your article.

It’s really exciting.
But there is one little thing 
I'd like to agree upon.

J.  Pardon? I can’t hear you well. 
An. I say, there’s one little

thing I’d like to agree upon.
You know quite well 
we publish home news,  
foreign affairs, feature 
articles, fashion, busi
ness and sport news.
So, our paper has got 
very limited space 
for science news.

J.  I’m afraid it isn’t fair.
An.  I don’t understand 

what you mean.
I suggest  you shorten the article. 
I insist on it.

J . It seems to me
the article is short enough.

An.  Take it easy.

I promise 
all your articles 
will be published 
in our next issues.
I’ll arrange it for you.

J . Whatever you say, Mr Anderson. 
An. I hope

you’ve got me right.
t h e  compromise is not as bad
as that, is it?

J .  No, of course not.
An.  Besides I’d like you to send us 

some more material 
on life in the Soviet 
Union.
The circulation of our 
paper hasn’t gone up as yet.
We should attract 
more readers.
Agreed?

J.  Agreed, Mr Anderson.
A. That’s nice.

Hope to hear from 
you in a day or two.
Good-bye.
( p u t t i n g  d o w n  th e  r e 
c e iv e r ,  to  h e r s e l f )
Oh, This Anderson 
is a tough guy!

lecture in the Polytechnic Museum. Do you

I. Rest before you get tired (not after).
II. Learn to relax. If you’re having a tough time find a quiet half-hour 

all to yourself to gain strenght and balance . .
III. Don’t forget about four good working habits:

a) Clear your desk of all papers except those you need closely at 
hand.
b) Do things in order of their importance2.



c) W h en  you face a p r o b lem, f i rs t  a n a ly s e  the fac t s  to m a k e  a 
deci s ion3.
d) L e a rn  to o r g a n i z e  th ings .

IV. P u t  e n t h u s i a s m  into you r  w ork ,  it is the only  w a y  to en joy  w h a t  you 
a r e  doing.

V. R e m em b er ,  no one  w a s  ever  k i l led4 by do ing  w e l l - o rg a n i z e d  work  
( “The  b us i es t  m a n  f inds the most  le i s u re 0” ).

VI. D o n ’t be a m e n t a l  loaf er6. D o n ’t be af ra id  to c on ce n t r a t e  on some 
ideas ,  to think h a r d  a n d  to exerc ise  yo ur  will an d mem ory .

VII.  D o n ’t forget  a b o u t  good m a n n e r s ,  avoid  g e t t i n g  h o t - tem per ed .
VIII.  T a ke  t ime to  ge t  the fac ts  before you act .
IX. Live a n d  lear n ,  a n a ly s e  you r  m i s t ak es .  T ru th  lies at  the bo t t o m  of a 

well .
X. Th ink  a n d  ac t  cheerf u l l y  an d  you will feel cheerfu l ;  keep smi l ing .

I. чтобы восстановить силы и душевный покой; 2. в порядке их значимости; 3. принять 
решение ; 4. убить; 5. досуг, свободное время; 6. умственный бездельник

Прекрасно!
Ещ е немного музыки для Вас.

2-я  сторона

А вот и группа 
участников конгресса. 
Поторопитесь!
Давайте присоединимся к ним.

That's nice.
Some more music for you.

Ah, here's the group of 
the Congress participants. 
Hurry  up!
Let’s join them.

Представленные далее звучащие диалоги соответствуют тексту для запоминания. 
Фразы, отмеченные знаками ** или взятые в скобки, не звучат на этой стороне пластинки.

Какая  бы проблема ни стояла 
перед Вами, 
прежде всего —  будьте 
оптимистом в мыслях и поступках, 
и Вы будете ощущать себя 
жизнерадостным человеком. 
Улыбайтесь и спойте песню.

So, whatever problem 
you might face 
the first rule is — 
think and act cheerfully 
and you will feel cheerful.

Keep smiling and sing a song.

W e ’ve got a chance to listen to Russell Brundon. the sociologist. Listen and see if you can 
follow what he is saying. I t ’s never too late to study. The sociologist advertises language 
learning in “ Angloschool” in London.

The c o u r s e s  a re  ca l l ed  “ A n g lo sc h o o l” . They  ar e  ideal ly p laced wi thin 
hal f  an h o u r ’s r e a c h 1 a w a y  f rom the noise a n d  d i s t r a c t i o n s 2 of c ent r a l  
London.

They h a v e  20 y e a r s  exp er i ence3 in p l a n n i n g  c o u r s e s  in E n g l i sh  for 
fo r e ig n e rs  of so m e  60 na t ional i t ies .

At a te a c h e r  t r a i n i n g  ins t i tu te  they have  go t  the m o s t  crea t ive ,  ta l ent ed  
a n d  high ly  qual i f i ed  teac h e rs ,  w h o  a r e  s u p p o r t e d ,  of cours e ,  by the very  
la t e s t  te a c h in g  a id s 4, such as  l a n g u a g e  la b o r a to r i e s  a n d  l i s t en ing  cent r es .

T h e re  a r e  th r ee  sp a c i o u s 5 Vic tor ian  b u i l d ings ,  wi th the best  sp o r ts  
c e n t r e  in E n g l a n d .  M o r e  tha n  400 f r iendly  local Eng l i sh  famil ies  are  
w a i t i n g  to of fer  you hosp i t a l i t y13,

You'l l en joy  a lively, re la xed  a tm o s p h e re ,  perfec t  for l e a r n in g  an d  
te a c h in g  the l a n g u a g e .  D o n ’t miss  the ch ance! '  They offer:

— G e n e ra l  E n g l i sh  C o u r s e  for Adul ts ;
— B i- l ingu al  S e c re t a r i a l  C o u r s e s  for 3, 6 or 9 m o n th s ;
— S u m m e r  H o l i d a y  C o u r s e s  for A dul ts ;
— T e a c h e r  T r a i n i n g  In s t i t u t e  lor Br it ish  a n d  Fore i gn  Teac her s ;
— E x cu rs io ns ,  vis it s,  spor ts ,  social  activi t ies ;
— A c c o m m o d a t i o n 8 in Eng l i sh  Fami l i es ,  Res ide nt ional  Co l lege ,  Hote ls .
If you w a n t  to visit  the school,  te lephone  them on 01-653 7283 and

a r r a n g e  an  a p p o i n t m e n t 9. They  will be del ighted  to  w elco me you to the 
school ,  show you the s ch o o l’s facilities a n d  tell you as  much as  poss ib le  
a b o u t  the  te a c h in g  sys tem.

1. в полчасе езды; 2. шум и суета; 3. опыт; 4. новейшие средства обучения; 5. просторный;
6. гостеприимство; 7. не упускайте случай! 8. проживание; 9. договоритесь о встрече

This is what our journalist Mona Doan tells us about the British press.

The Brit ish p re s s  co n s i s ts  of se ve ra l  d i f ferent  k inds  of n e w s p a p e r s .

The n a t i o n a l  p a p e r s  a r e  the  ones  sold all  ov er  the c ou nt ry ,  wi th  a la rge  
r e a d e r s h ip  or  “c i r c u l a t i o n ” , g iv in g  g e n e ra l  n e w s ;  they a r e  p ro d u ce d  in 
the  cap i t a l  city, Lond on .  In recent  y ea rs ,  the c i r cu la t ion  of the  na t i o n a l  
n e w s p a p e r s  h a s  g o n e  down.  S o m e  p a p e r s  h ad  to  c lose  b e c a u se  they w e r e n ’t 
m a k i n g  e n o u g h  m o n e y  — ei ther  f rom the  s a l e  of the p a p e r  or f rom the 
a d v e r t i s i n g 1 in it. S o m e  n e w s p a p e r s  h a v e  s t a r t e d  up in the las t  tw e n ty  
y e a r s  — for in s ta n ce .  The S u n  a n d  The D a i ly  S ta r .

T here  a r e  two main  types of n a t i o n a l  p a p e r  — the “p o p u l a r ” p a p e r s  
a n d  the  “q u a l i t y ” 2 pap er s .  The p o p u la r  p a p e r s  a r e  s m a l l e r  in size with 
lots of p ic tu re s ,  b ig  hea d l i ne s  a n d  s h o r t  a r t ic le s .  They a r e  e a sy  to rea d  
a n d  of ten  co n ta in  li tt le rea l  in fo rm at io n ;  s o m e t i m e s  they g ive mor e  spac e  
to opinions  t h a n  to news.  They u s u a l ly  h av e  “h u m a n  in t e r e s t ” s tories ,  
s t o r i es  a b o u t  o r d i n a r y  people  a n d  even ts ,  which a re  inc l uded b eca us e  
they a r e  a m u s i n g 3 o r  o d d 4. E x a m p l e s  of this type  of n e w s p a p e r s  a r e  The  
D ai ly  Mai l,  The  S u n  a n d  The D a i ly  Mirror .

“Q u a l i t y ” p a p e r s  appe al  to the more  se r ious  re a d e r ,  who  w a n t s  to rea d  
a b o u t  poli tics a n d  fore ign af fa i rs .  These  pap e rs ,  such a s  The D ai ly  T e le g 
raph, The T im es  a n d  The G u ard ian  a r e  b ig g e r  in size, wi th  lo n g er  ar t ic l es  
a n d  a w ide r  c o v e r a g e  of e v e n t s 5. They have  d i f ferent  p a g e s  for ho me news,  
fore ign af f a i rs ,  f e a t u r e  ar t ic le s ,  fashion,  bus i nes s ,  s p o r t  a n d  so  on.

P eo ple  in Br i t a in  buy more  p a p e r s  on S u n d a y  th a n  on w ee k d ay s .  The 
S u n d a y  p a p e r s  h av e  a h ig her  c i r cu la t ion  th a n  the dail ies.  As wi th  the 
dail ies ,  there  ar e  both  po p u la r  an d  qu a l i ty  S u n d a y  n e w s p a p e r s .  The q u al i ty  
o n es  h av e  d i f ferent  sec t ions  an d a colour  m a g a z i n e  ( u s u a l ly  full of a d v e r 
t i s e m en ts !6).

In ad di t io n  to these  these  a r e  the  ev e n in g  p a p e r s  such as  L o n d o n ’s 
E v e n in g  S t a n d a r d  a n d  E v e n in g  N ew s .  P ro v in c ia l  or local p a p e r s  serve  
t o w n s  a n d  a r e a s  ou ts id e  Lond on ;  som e  of them a re  qui te  f am ous ,  like The  
B ir m in g h a t ,  Post,  for example .

M o s t  of the p a p e r s  h av e  a poli tical  v ie w p o in t7. They give opinions  an d  
n e w s  which f a v o u r 8 a poli tical  p a r t y  or gro up.

І. реклама; 2. зд. серьезные; 3. забавные; 4. необычные; 5. обзор событий; 6. рекламные 
объявления; 7. точка зрения. 8. поддерживают

Прекрасно!
Ещ е немного музыки для Вас.

Теперь Вы  могли бы сделать 
кое-что самостоятельно.
Найдите Программу V I, пожалуйста, 
и научитесь использовать пред
лагаемый материал в своих 
собственных предложениях.
Чем больше предложений 
Вы  проговорите, тем лучше.

That’s nice!
Some more music for you.

Now you might as well do 
something on your own.
Find Program m e V I, please, 
and learn to use the given 
material in sentences 
of your own.
The more sentences you 
say, the better.

P R O G R A M M E  VI

P r a c t i s e  w h a t  you c an  s a y  or  h e a r  c o m m u n i c a t i n g  wi th  people.

1. Did you enjoy  the film y es t er d ay ?
Oh,  yes. I t ’s w o r th  * see ing.

* d is c u ss in g ,  a d v e r t i s i n g ,  buying.

2 . It s eem s  you d i d n ’t like the p lay,  did you?
No,  I d i d n ’t. I w a s  * bored.

* d is ap po in te d ,  i r r i t a t ed ,  upset .  ,

3. W h e re  h av e  you been? 
I’ve been for ten m inu te slooking for you 

w a i t i n g  for you

* for ha l f  an  hour ,  for ab ou t  an hour ,  s ince  12 o ’clock,  since m orn in g ,  
s ince we t a lk ed  on the  phone.

4. M o s t  likely he n ee d s  a rest.
L a s t  t ime I s a w  him he looked * upset .

* t i red , d is app oin te d ,  pale , d ep re s se d ,  o ve rw ork ed .



ч

a) Sh e  neither * la u g h s  nor * smi les.
* s in gs - l i s ten s  to music;  reads-draws;  ta lk s- l i s tens  to her mother.
b) Sh e  w a n ts  neither * tea nor * milk.
* chocola tes-cakes;  apple s-oranges;  books-pictures;  games-s tor ie s .
c)  I s u g g e s t  you * read her a newr book.
* take her for a walk ,  show  her a film, buy her a dog,  invite her best  
friends.

5. The child is unwell. She’s so indifferent to everything. М И Н И С Т Е Р С Т В О  К У Л Ь Т У Р Ы  С С С Р

6. The materia ls are  
were  
will be

* d iscussed.

* looked through; recommended;  accepted; sent to the publi sher’s; 
often referred to.

7. Very interesting articles * are usua l ly  published * in this journal.

* were  published last  year; will be published next year; are being  
published in this issue; have been published in all the is sues of the year.

8. It’s one of the best * movies  I’ve ever seen. *

* pictures I’ve ever seen; books I’ve ever read; dishes I’ve ever tasted;  
exhibitions I’ve ever attended; suits  I’ve ever bought; journeys I’ve ever  
had.

9. The paper publi shes * home news.

* foregn affairs;  feature articles;  fashion news;  business  and sport  
news;  science  news.

10. I’d like you to * help your col league .

* shorten the article; read some more publications; support new  
ideas; think and act cheerfully;
* come and see me one of these  days; see  my new flat; give me a ring  
as  soon as you return.

11. M ost likely you need * a rest.

* a holiday,  a bus iness  trip, new ideas,  understandin g  people.

12. His book is a masterpiece!
It’s * excit ing!

* m arvelous ,  superb,  thril ling,  fasc inating,  fantastic.

It’s one of the best books they’ve ever published.

13. The architect  * tried * hard to succeed in the exhibition.

* studied,  thought,  worked.

And he is a great  success!

14. H ere’s a story for you to enjoy.

When I serve dinner should I say,  “Dinner is ready” or “Dinner is 
se r v e d ? ” the new cook asked her mistress.

“ If you cook it the w ay  you cooked it yesterday,  just  say,  “ Dinner is 
ruined,” said the ladv of the house.

Откройте свое сердце стихам и музыке. 
Послушайте и присоединяйтесь к нам.

Open your heart to verses and music. 
Listen and join in.

TO A FALSE FR IEND  

by Thomas Hood (1798 — 1845)

Our hands have met. but not our hearts; 
Our hands will never meet again.
Friends if we have ever been.
Friends we cannot now remain1:
I only know I loved you once,
1 only know 1 loved in vain;
Our hands have met, but not our hearts; 
Our hands will never meet again...

1. остават ься

C H IQ U IT IT A
(B. Andersson / В Ulvaeus)
ABBA

Chiquitita, tell me what's wrong 
You’re enchained by your own sorrow 
In your eyes there is no hope for tomorrow 
How I hate to see you like this 
There is no way you can deny it 
I can see that you’re all so sad, so quiet 

Chiquitita. tell me the truth 
I ’m a shoulder you can cry on 
Your best friend and the one you must rely on 
You were always sure of yourself 
Now I see you've broken a feather 
1 hope we can patch it up together 

Chiquitita, you and I know 
How the heartaches come and they go 
And the scars they are leaving 
You’ll be dancing once again and again 
W e’ll learn you will have no time for griev ing 

Chiquitita. you and 1 cry
But the sun is still in the sky and shining above you 
Let me hear you once more like you did before 
Sing a new song, Chiquitita.

Try once more like you did before 
Sing a new song, Chiquitita.
So, the walls come tumbling down 
And you laughed sad long at the door 
All is gone and it seems too hard to hold on 

Chiquitita. tell me the truth 
There is no way you can deny it
1 see that you're all so sad. so quiet 
Chiquitita. you and I know 
How the heartaches come and they go 
And the scars they’re leaving 
You’ll be dancing once again 
And the pain will end 

You will have no time for grieving 
Chiquitita. you and 1 cry
But the sun is still in the sky and shining above you 
Let me hear you sing once more like you did before 
Sing a new song, Chiquitita |
Try once more like you did before I  twice 
Sing a new song, Chiquitita. |

СТЕРЕО
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LITTLE BOXES

( Reynolds)
P ete Seeger

Little boxes on the hill side,
Little boxes made of ticky-tacky,
Little boxes, little boxes,
Little boxes all the same.
There’s a green one, then a pink one, 
And a blue one and a yellow one.
And they’re all made out of ticky-tacky. 
And they all look just the same.
And the people in the houses 
All go to the university 
And they all get put in boxes 
Little boxes, all the same.
And there’s doctors and there's lawyers 
And business executives 
And they're all made out of ticky-tacky, 
And they all look just the same.
And they all play on the golf course 
And drink their martini dry.
And they all have pretty children.
And the children go to school.
And the children go to summer camp,
And then to the university 
And they all get put in boxes 
And they all come out the same.
And the boys go into business 
And marry and raise a family 
And they all get put in boxes 
Little boxfcs all the same.
There's a green one, then a pink one.
And a blue one and a yellow one 
And they’re all made out of ticky-tacky 
And they all look just the same.

I LL M EET YOU AT M ID N IG H T
(N. Chinn / M . Chapman)
Smokies

A summer evening on Les Champs Elyses 
A secret rendezvous they planned for days.
I see faces in the crowded cafe,
A sound of laughter as the music plays.
Jeanne-Claude's student at the Universite.
Marie Louise-Marie is just a world away.
You recall the night they met was warm with laughter 
The words and music as she turned away.

I ’ll meet you at midnight 
Under the moonlight 
I ’ll meet you at midnight
Oh, but Jeanne-Claude, Louise-Marie will never be... 

Each cigarette will light a thousand faces.
The shade is passing like a thousand years.
Midnight was turning into empty spaces 
The sound of laughter’d disappeared.

I ’ll meet you at midnight 
Under the moonlight 
I'll meet you at midnight
Oh. but Jeanne-Claude, Louise-Marie will never be... 

A summer morning on Les Champs Elyses 
The entertainment in the street cafe.
The sunlight melting through an open doorway, 
Jeanne-Claude has left some other day.

I ’ll meet you at midnight 
Under the moonlight 
I ’ll meet you at midnight.
I'll meet you at midnight 
Under the moonlight.
I'll meet you at midnight,
Oh. but Jeanne-Clailde, Louise-Marie will never be...

г е



Слушаем и учимся говорить 

ENGLISH FOR COMMUNICATION 

А нглийский  язы к д ля  общ ения

(?)

c h a r a c t e r s

R u sse l l  B r u n d o n ,  a so c io logis t ,  H e a d  of the  g ro u p ,
L o nd o n ,  G r e a t  B r i t a i n .....................................................................................................(S)
A r t h u r  C la rk e ,  a p s y ch o lo g is t ,  M D ,  B a th ,  G r e a t  B r i t a i n ......................... (D)
B e r n a r d  B erg ,  a w r i t e r ,  P r o f e s s o r  of L in g u i s t i cs ,  B ern ,  S w i t z e r l a n d  .(W) 
M a u r i ce M o r g a n ,  a h i s to r i a n  a n d  an  a r t i s t ,  M o n t r e a l ,  C a n a d a  (H)
M o n a  D o an ,  a j o u r n a l i s t ,  Rome ,  I t a l y ..................................................................... (J)
N o r a  N o r t h ,  a la w y e r ,  Os lo ,  N o r w a y ..................................................................... (L)
P a t  H a r r i s ,  a phy sic is t ,  P a r i s ,  F r a n c e ..................................................................... (P)
S h i r l e y  P e a r l, an  a c t r e s s ,  W i l m i n g to n ,  the  U S A ............................................ (A)
S te v e  M c Q u e e n ,  a b io logis t ,  E d i n b u r g h ,  S c o t l a n d ......................................(B)
T o n y  D a k o t a ,  a n  a s t r o n a u t ,  M i n n e s o t a ,  the  U S A ............................................ (C)
W e s l e y  W e s t ,  a f i lm p ro d u c e r ,  W il m i n g to n ,  the  U S A ......................................(F)
W in  Lynn,  an  e le c t r on i c s  e n g in e e r ,  Ber l in ,  G D R ............................................ (Є)

(a m a n / a  w o m a n )
N a t a s h a  P e t r o v a ,  a r e p r e s e n t a t i v e  of the  O r g a n i z i n g  C o m m i t t e e ,  ( T )  
M o s c o w ,  the  U S S R .

П Л А С Т И Н К А  VII

I ■я сторона
«Бы ть  или не быть» —  вот вопрос, 
который пытаю тся сегодня решить люди 
К  сожалению, я не могла посетить 
Центр Защ иты  Природы 
на конгрессе.
Участники конгресса обсуждаю т сейчас 
эти и другие вопросы.
Почему бы нам не принять 
участие в дискуссии:*'
Д авайте  подготовимся к ней.
Сначала послушайте диктора, 
затем проговорите то. что Вы  слышите, 
и проверьте себя, 
слуш ая диктора снова.
Вы  делаете так >
предложение за предложением.
Итак. еЩ/шайте и приступайте.

"То  be or not to be" that is the question 
people are trying to solve today. 
Un fortunately  I couldn't attend 
the Nature Protection Centre 
at the Congress.
The Congress participants are discussing 
these and other problems now.
W hy  not take part in 
the dtfiussion?
Let's get ready tor it.
First listen to the speaker 
then ій у  what you hear 
and check yourself 
listening to the speaker again.
You do like that 
sentence by sentence.
So. listen and join in.

** The S e v e n t h  D a y  

* *  A  L O T  D E P E N D S  O N  U S
( Г р у п п а  с о б р а л а с ь  в комнате  
б и о л о г а  и историка, п о с л е д н и й  
отвечает на  телефонные  
з в о н к и ) .

—  Алло.
Голос: М о г у  я пого вори ть  

с м и сси с  Г рей ?
— Вы ош и бл и с ь .

* X *
Голос: М о ж н о  С т и в а  

М а к к в и н а ?

( T h e  g r o u p  g a t h e r e d  in the room  
of the  b io log is t  a n d  the h is tor ian ,  
w h o  is a n s w e r i n g  the  p h o n e . )

H . H al lo .
Voice: C o u ld  I s p e a k  to M r s  G r a y ?

H. Y o u ’ve go t  the  w r o n g  n u m b e r .
* * *

Voice: C o u ld  I s p e a k  to 
S t e v e  M c Q u e e n ,  p l e a se?

— К с о ж а л е н и ю ,  господин 
М а к к в и н  вышел.
Ч т о -н и б у д ь  п е р еда т ь ?

Голос: Нет,  спаси бо.
Н е  могли бы вы с к а з а т ь ,  когд а  
господин М а к к в и н  вернется .

— Он с к а з а л ,  что вернется  
через  п о л ч а с а  примерно.

— К а к  ж а л ь ,
что я не смог посетить 
Ц е н т р  з а щ и т ы  природы 
сегодня.

— Вы мн огое потер яли .
Р е ч ь  н а ш е г о  би олога  
б ы л а  н а с т о я щ е й  сен сацией.

— П о чем у  Вы не з а п и с а л и  ее 
на пленк у?

— Но я з а п и с а л .
Хотите  п о с л у ш а т ь ?

— Конечно ,  х о тел ось бы.
(Р е ч ь  б и о л о г а ) :

«Я п одн им а ю  свой голос против 
м ог ущ е ст в е нн ы х  монополий,  
против их р аз р у ш и т е л ь н о й  
силы.
Ч т о  они с д е л ал и  с планет ой? 
Они п р е вр а т и л и  н а ш у  зе мл ю  
в пуст ыню  из ц е мен та  и ка мн я .  
Р ек и ,  ко тор ые  бы ли  т аким и  
к р а си в ы м и  и полными  рыбы,  
т е п е рь  от р а в л е н ы .
В озд ух,  кото ры й  был когд а-  
то чистым и с в е ж и м ,  з а г р я з 
нен.
Что  они с д е л а л и  с небом 
и м оря ми ,  с о к е а н а м и ?
Они и зо бр ел и  новы е м а ш и 
ны. постр оили дороги  и го 
рода.
О т  ш у м а  м о ж н о  сойти с ума.  
Они бу д у т  и с п ы т ы в а ть свои 
бомбы,
пока мир не в зо рвет ся  
и не п р е в р а т и т с я  в м и л 
л ио н ы  оск олков.
Они  у ж е  причинили м н о 
го вреда
ч елов ек у  и п р о д о л ж а ю т  его 
п рич ин я ть  ра ди  выгоды 
и н а ж и в ы .
Ес ли  никто не о с т а н о в и т  их, 
нам гроз ит  я д е р н а я  война.  
С д е л а й т е  в ыбор в поль зу  
ж изн и .

Н. S o r r y ,  M r  M c Q u e e n  
is out .
C a n  I t a k e  a m e s s a g e ?

Voice: No,  t h a n k  you.
C a n  you tell me
w h e n  .Mr M c Q u e e n  will  be  b a ck ?

H. He  sa id  h e ’d be back  
in ha l f  a n  h o u r  or  so.

C. I t ’s a pity
I c o u l d n ’t a t t e n d
the N a t u r e  P ro t e c t i o n  C e n t r e
today.

J.  Y o u ’ve m i s se d  a lot.
O u r  b i o l o g i s t ’s speech  
w a s  a rea l  hit.

C. W h y  d i d n ’t you re c o rd  i t71

J . B u t  I did.
• W o u l d  you  like to l i s ten to it?

C. C e r t a i n l y  I w ould .
( T h e  s p eech  o f  the  b io lo g is t ) :

“ 1 ra i s e  m y  voice a g a i n s t  
p o w e r fu l  m ono po l ie s ,  
a g a i n s t  the i r  d e s t r u c t i v e  force.

W h a t  h av e  they  don e to the  e a r t h ?
T h e y ’ve  t u r n e d  o u r  la nd
int o  a d e s e r t  of c o n c re t e  a n d  s tone .
R iv e rs  t h a t  u se d  to be so
b e a u t i fu l  a n d  full of fish
a r e  poisoned!
Air t h a t  u se d  to be so 
c le a n  a n d  f r esh  is po l lu ted .

W h a t  h a v e  they  do n e  to the  skies,  
to the  seas ,  to the  o c e a n s ?  ■
T h e y ’s c r e a t e d  n e w  m ac h in e s ,  
bui l t  r o a d s  a n d  cities.

The noise  is m a d d e n i n g !
T h e y ’ll t e s t  the i r  b o m b s

till th e  w o r l d  e x p lo d es  
into  m i l l ions  of l i tt le 
pieces.
T h e y ’ve d o n e  a g r e a t  
deal  of h a r m  
to M a n  a n d  they a r e  
st il l  d o in g  so  for  prof it  
a n d  gain .
If n o b o d y  s t o p s  th e m  
w e ’ll face  a n u c l e a r  w a r !
C h o o se  life



пока не слишком поздно.
—  В действительности, многое  

из того,  о чем говорит
наш друг ,  имеет смысл.

— Угроза войны все ещ е  
существует.

— Мы все из разных  
стран, но проблемы мира 
касаются всех.

— Л ю д я м  следует принять меры 
и остановить гонку 
вооружений.

— М ногое  зависит от нас.
— Д а в а й т е  перестанем  

говорить о плохом.
— Заметили ли вы, 

какая стоит прекрасная  
погода!

—  Она великолепна!
— Очень подходящ ий день для  

з агородной  прогулки в лес.
— Верно.
—  Так бы хотелось быть сейчас  

в отпуске,  насладиться  
природой.

— Вы у ж е  решили, куда  
Вы поедете  в отпуск  
этим летом?

— Пока ничего определенного.  
К уда-нибудь ,  где не слишком  
ж арко ,  скорее всего.
С радостью пожил бы 
вне города ,  в кемпинге,  
путешествуя пешком,  
занимаясь  рыбной ловлей,  
плавая на байдарке.

-  Где-нибудь в стороне  
от больш их дорог?

— Д а ,  чем меньше о т 
ды хаю щ их.  тем лучш е.

Молодцы!
Мы могли бы отдохнуть.

Я не л ю бл ю  ТОЛПЫ.
— И я  тоже.

П редставьте  себе  экскурсии,  
солнечные ванны, альпинизм 
или просто прогулки пешком!

— Я не могу позволить себе  
отпуск в этом году.
Но если бы я могла,  
я бы путешествовала налегке  
и с комфортом.
Комфорт и удобства  
имеют значение для меня.

— Прибалтика —  
п отря сающ ее  место  
для такого отдыха,  
не правда ли?

—  Д а ,  если погода хорошая.
Как ж е  мне не нравятся эти 
«если» и «но»!
Если вы разобь ете  зеркало.. .  
если упадет  нож.. .  
если две  пятницы сойдутся  
(после до ж д ич к а  в четверг).

—  К чему это Вы?
—  Я хочу сказать ,

мы говорим о природе.
— И что?

before it’s  too late.
H. A ctual ly ,  a lot of what

our friend s a y s  m a k es  sense .

H .T h e  threat of w ar  still  
exis ts .

S.  We all  c o m e  from different
countr ies  but the prob lem s of peace  
are e v e r y b o d y ’s concern.

P. People  o u g h t  to take  m e a su r e s  
and stop the arm s  race.

T. A lot d epends  on us.
D. Yes,  but le t ’s stop looking  

on the black side  of things.
J .  H a v e  you noticed

w hat  w onderfu l  weather  
w e ’re havin g!

S. It’s g o rg eo u s !
F. A perfect day for

an o u t in g  s o m e w h e r e  in the forest .
C. T h a t ’s true.
H. I wish I w a s  on holiday  now  

en jo y in g  nature.

W . H ave  you decided where  
to g o  to for your s u m 
mer hol iday?

H. Well,  no th in g 's  definite as  yet. 
S o m e w h e r e  not too hot, 
though.
I'd be happy to s tay  
out of  tow n ,  cam ping ,  
hiking,  
f ish ing
and canoe ing .

W . S o m e w h e r e  out of the 
way?

H. Yes, the fewer ho l id a y 
m ak ers  the better.

Good for you!
We might as  well relax a little.

I d o n ’t enjoy  crow ds .
D. Neither  do I.
C. F an cy  s ig h t se e in g ,

su n b ath in g ,  mountain  c l im bin g ,  
or s im p ly  just  w a lk in g!

A. 1 c a n ’t afford
a holiday  this year.
But if I could  
I'd trave l  light  
and in full comfort.
Luxury facil it ies  
matter  a lot to me.

— The Ba lt ic  coast  
is a terrific place  
for such a holiday,  
i sn ’t it?

-  Yes,  if the w eather  is fine.
A. Oh, I d o n ’t like these  

“ i ts” and “buts".
If you break a mirror...  
if a knife fal ls . . .  
if tw o  F r idays  come  
together .

C. What  are you g e t t in g  at?
A. The point is

w e ’re sp e a k in g  of nature .
C. So?

— Говорят, нет ничего лучше  
русской сельской местности.

— Как бы вы отнеслись к 
загородной прогулке
в воскресенье на этой неделе?

— Д а  мы все за!
Итак, куда мы отправимся,  
если погода останется  
хорошей?

(В х о д и т  б и о л о г . )
Все: П оздр авляем !

Вы добились  своего!
— В аш а речь имела  

огромный успех!
— Она «гвоздь»  

сегодняшней программы.
—  Б лагодарю  вас.

-  Д а  и выглядите Вы 
сегодня отлично’

-  Это новый костюм.
— Он по последней моде.

Он. действительно, идет Вам.
-  Только м е ж д у  нами, он очень  

дорогой?
Сколько он стоил?

— Я заплатил 180 рублей.
Он из чистой шерсти.

— Он стоит этих денег.
— И сидит он прекрасно.

Р а д .  что Вам он нравится.  
Могу порекомендовать вам 
Д о м  моделей
на проспекте  Мира.
Там много очень элегантной,  
модной одежды:  
пальто,  мужские и ж е н 
ские костюмы,  
жакеты, брюки. р \б а ш к и ,  
обувь и д а ж е  белье.
Вещи выходят из моды 
так быстро.

— Некоторые люди не 
могут привыкнуть
к новым направлениям  
и идеям.

-  Д л я  меня главное
носить то. что подходит вам. 
найти свой собственный стиль.

— Ясно, что 
индивидуальность —
с ам ое  главное для человека.  
Чуть не забыл.
сегодня день рож дения Стива!

-  Сегодня его день.
- -  С днем рож дения!

- Мы ж ел аем  Вам здоровья!  
Всяческих успехов!

- С а м ы е  лучшие пож елания!

A. I hear  there ’s n o th in g  like 
the R uss ian  country-side .
What w o u ld  you s a y  to 
an o u t in g
this very S u n d a y ?

H. W e ’re all for it!
W . So, w here  shall  we  go  

if the w eather  keeps  
fine?

( T h e  b io lo g i s t  c o m e s  iti.)
A ll: C on g ra tu la t io n s !

You’ve done it!
H. Your speech w a s  

a great  su ccess !
J .  It’s the h igh light  

of t o d a y ’s program m e.
B. Thank you.
A. My! Y ou’re lookin g  

very sm art  today!
B. It's the n ew  suit.
F. I t s ’s in the latest  fashion.

It rea lly  b ec o m e s  you.
E. B e tw een  you and me,  

w a s  it very expens iv e?
H ow  much did it cost?

В. I paid 180 roubles.
It's m a d e  of pure wool.

E. It is worth  every  penny it costs .
A. It's a perfect lit.
B. G la d  you like it.
Т. I can recom m en d

the Fashion  H ouse  
in Mir Prospect .
There's  a lot of very e le g a n t ,  
fa sh ionab le  clothes:  
coats ,  su its ,  c o s tu m e s ,

jackets ,  trousers,  sh irts ,  
foo tw ear  and even underw ear .

L. T h in gs  get  out of sty le  
so  quickly.

H. S o m e  people  c a n ’t get 
used
to new trends and ideas.

E. For me the main thing  is to wear  
w hat  su i t s  you,  
to find your o w n  style.

T. O b viou s ly ,
ind iv id uali ty  is the most  
important th ing  for a person.

S. Before  I forget,
today is S tev e ' s  bii ihday!

A. Oh, it's his dav  today!
H. M any happy returns  of the day!
E. W e wish  you health!
J .  And every  success!
W . Best  w ishes!
F. H appy birthday to you!-  С днем рождения!

Happy birlulay to you! Happy birthday to you!
H appy birthday,  dear  Steve ,  happy birthday to you!

— Как мило с вашей стороны! В. That's  very kind of you!  
Большое спасибо .  Thank you very much.

( О н  п р е д ла г а е т  б о к а л ы  ( H e  o f f e r s  g l a s s e s  f u l l
с ш а м п а н с к и м . ) o f  c h a m p a g n e .  )

З а  ка ж д о го  
Все:
З а  вас!

из вас

За нашу д р у ж о у !

H e r e ’s to everybody!  
All: Cheers'
To you!
To our  friendship!

I I



Прекрасно!
Еще немного музыки для Вас.

2-я сторона

А вот и группа участников 
конгресса.
Сюда!
Дав ай те  присоединимся к ним.

T h a t’s nice!
Some more music for vou.

Ah, here’s the group of 
the C ongres s  part icipants.  
Come on.
Let’s join them.

Вы чувствуете себя хорошо, не так ли?
Теперь Вы могли бы
сделать кое-что самостоятельно.
Найдите Программу VII. пожалуйста,  
и научитесь использовать предлагаемый 
материал в своих собственных 
предложениях.
Чем больше предложений 
Вы проговорите, тем лучше.

Doesn’t that feel good?
Now you might as well 
do something on your own. 
Find P ro g r am m e  VII, please, 
and learn to use the given 
material  in sentences 
of your own.
The more sentences you say 
the better.

Представленные далее  звучащие диалоги соответствуют тексту для запоминания. 
Фразы,  отмеченные знаками ** или помещенные в скобки, не звучат на этой стороне 
пластинки.

Уверена.
что Вы хорошо потрудились .
Еще немного музыки для Вас.

У нас есть возможность послушать 
людей, говорящих по-английски. 
Сегодня в студии с нами 
Стив Макквин,  биолог.
Вот что он рассказывает
о любви англичан 
к животным.

I'm sure
you’ve made  a very good job of that. 
Some more music for you.

We’ve got a chance to listen 
to Engl i sh- speak ing people.
With us in the studio today 
is S teve McQueen,  the biologist.
This is what  he tells us 
about the love of the British 
for animals .

T h e  B r i t i s h  h a v e  l o n g  been f a m o u s  a s  a n a t i o n  of a n i m a l - l o v e r s ,  f r o m  the 
Q u e e n  d o w n w a r d s .  T h e r e ’s a pet  in n e a r l y  e v e r y  f a m i l y  a n d  of t en  the  f a m i l y  d o g  or  ca t  
h a s  a sp e c i a l  c h a i r  n e a r  th e  fi re,  sp e c i a l  food a n d  a sp e c i a l  p l a c e  in th e  h e a r t s  of 
h is  o w n e r s .  M o s t  o w n e r s  a r e  v e r y  g o o d  to t h e i r  p e t s ;  s o m e  p eo p le  w o u l d  s a v  
too  g o o d  like the  w r i t e r  of th i s  l e t te r  to  a m a g a z i n e :

“ M y  m o u t h  w a t e r e d  a s  I i m a g i n e d  the  lo vel y  s o u p  I c o u l d  m a k e  f r o m  s o m e  b o n e s  
in th e  b u t c h e r ’s 1 w i n d o w .  T h e r e  w a s  a lot of m e a t  on  t h e m ,  too.  So I w e n t  in a n d  
b o u g h t  s o m e .  “ C e r t a i n l y ,  o n e  p o u n d  of b o n e s  for  y o u r  d o g ,  m a d a m , ” s a i d  the  
b u t c h e r  b r i g h t l y .  M y  n e x t  s t o p  w'as a t  the  f i sh s ho p ,  w h e r e  I a s k e d  for  s o m e  c h e a p  
fish. “ F o r  y o u r  c a t ? ” a s k e d  th e  a s s i s t a n t .  A s  y ou  m a y  h a v e  g u e s s e d ,  n e i t h e r  
b o n e s  n o r  fish w e r e  for p e t s  —  th ey  w e r e  for  m e ,  a p e n s i o n e r  B u t  it m a d e  m e  th ink 
t h a t  m a n y  a n i m a l s  e a t  b e t t e r  m e a l s  t h a n  p e o p l e ! ”

O t h e r s  w o u l d  s a y  t h a t  m a n y  p et  o w n e r s  m a k e  th e  m i s t a k e  of t r e a t i n g 2 the i r  
a n i m a l s  a s  if they w'ere h u m a n  b e i n g s .

I h a v e  a f r ie n d  w h o  w o r k s  in a D o g  P a r l o u r  w h e r e  t h ey  se l l  c o a t s  for 
d o g s .  O n c e  a c u s t o m e r ,  c h o o s i n g  a  c o a t ,  t r i e d  to d e s c r i b e  h e r  d o g  a n d  the  
s a l e s w o m a n 3 s u g g e s t e d  s h e  b r i n g  th e  d o g  in so  t h a t  th ey  c o u l d  fit h im .  H o r r i f i e d 4 
the  c u s t o m e r  r e p l i e d  t h a t  sh e  c o u l d n ’t do  t h a t  a s  it w a s  for th e  d o g ’s b i r t h d a y  
p r e s e n t  a n d  s h e  d i d n ’t w a n t  h im  to  s e e  i t !”

D o e s  t h a t  s u r p r i s e  y o u ?

1. мясная лавка;  2. обращаться;  3. продавец; 4. в ужасе

Сегодня в студии с нами Пэт Хэррис, 
физик из Парижа.
По ее мнению, 
вот типичная картина того, 
что происходит, когда 
некоторые люди пытаются 
спланировать предстоящие 
субботу и воскресенье.
И Вы такой же?

With us in the s tudio today
is Pat  Harris,  the physicist from Paris.
In her opinion
this is a typical picture of
what  happens  when
some people are trying
to make plans
for the coming week end.
Are you like this?

PROGRAMME V II

Practise w hat you can say or hear com m unicating with people.

1. If th e  w e a t h e r ’s f ine  w e ’ll g o  * for  a n  o u t i n g  *.
* c a m p i n g ,  h ik i n g ,  c a n o e i n g ,  f i sh in g ,  w a l k i n g  in th e  w o o d s .

2. I w is h  I w a s  on h o l i d a y  n o w  * e n j o y i n g  n a t u r e  *.
* c a m p i n g ,  h ik i n g ,  c a n o e i n g ,  sw i m m i n g ,  p l a y i n g  t e n n i s .

3. H a v e  vou  d e c i d e d  w h e r e  to <?o * fo r  v o u r  s u m m e r  h o l i d a v s  *?
for  an  o u t i n g .

4. What will you do if * the weather changes *?
’ * you get tired; your friend invites you to a cup of tea this very moment; 

there’s an interesting TV show in 5 minutes.

5. Are you superstitious? Will you have good luck * if you drop a knife?
* if you find a horseshoe; if a black cat crosses the road before you; if you 

break a mirror; if you spill salt.
I 'm sure you' l l  have good luck whatever  happens.

6. Some people need a good keep-fit programme. Why not recommend them 
what to do.
a) You’d better * get up early every morning *.
b) You ’should * get up early every morning *.
c) You ought to * get up early every morning *.

* do morning exercises; take a coed shower; walk to your work; climb the 
stairs; ignore the lift; do plenty of housework; give up smoking; go for an

outing every week-end; think and act cheerfully.
A n d  th en  y o u ' l l  e n j o y  li fe  a s  it is !

7. I’d be happy to * stay out of town *.
* go somewhere out of the way; go fishing; go swimming.

8. a) He doesn’t * enjoy crowds *. Neither do 1.
* like porridge, speak Chinese, know Arabic.

b) he’s never * been to Mexico *. Neither have I.
* played in a film, lived in a palace, travelled to the Moon.

9. a) He * likes my new' clothes *. So do I.
* enjoys listening to music; speaks English; plays chess,
b) He’s * been to Leningrad many times * So  have I.
* seen much of the city; read Leo Tolstoy’s novels; travelled to the Crimea.

10. Need a conversation starter? Here’s a storv of this kind. Whv not learn it?

I t ’s S u n d a y  t o m o r r o w . I u s u a l l y  si t  a r o u n d  a n d  do n o t h i n g  on S u n d a y s  bu t  
t o m o r r o w '  I ’m g o i n g  to  d o  a lot  of t h i n g s .  I s h a n ’t w a s t e  t im e.  I 'm  g o i n g  to  g e t  up 
e a r l y .  I d o n ’t w a n t  to  m i s s  m o r n i n g  h o u r s .  G o o d  h e a l t h  is b e t t e r  t h a n  w e a l t h ,  
so  I ’ll s t a r t  w i t h  m o r n i n g  e x e r c i s e s .  T h e n  t h e r e ’s h o u s e w o r k  to  do.  In t h e  a f t e r n o o n  
I ’m g o i n g  to  w a s h  m y  c a r .  It n e e d s  w a s h i n g  b a d ly .  T h e n  I ’ll w a t c h  T V  if it 
i s n ' t  b o r i n g  1 o r  g o  to  th e  m ovi es .

T h e  m a i n  t h i n g  is to  ke ep  b u s y  a l l  d a y  lo n g .  T h e n  T ed  m i g h t  c o m e  a n d  see  me. 
Oh,  b e t t e r  no t .  A g a i n  t h o s e  c i g a r e t t e s !  I m u s t  f o r m  g o o d  h a b i t s :  n o  s m o k i n g ,  
n o  f a t t e n i n g  food,  a lot of e x e r c i s e  a n d  f r e s h  a i r .  I ’ll g o  r o u n d  to  h is  p l a c e  
n ex t  S u n d a y  a n d  h e lp  h im  p a i n t  his  g a r a g e .

W h e r e ’4 m v  я і я г т - г і п г к   ̂ I H n n ’t th inkW h e r e ’s m y  a l a r m - c l o c k 2? I d o n ’t th ink  
is S u n d a y .  I c a n  s t a y  in bed a s  l o n g  a s  
I c o u l d  s t a r t  m y  p r o g r a m m e  on  M o n d a y ,  w h y  be  in a h u r r y 5? Ah w e l l ,  in to  bed. .

I m u s t  g e t  up  s o  e a r l y .  T o m o r r o w  
I like. N o w  w h e r e  a r e  m y  p y j a m a s

1. скучный; 2. будильник; 3. торопиться

Было интересно, не так ли?
Хотите спеть песню сейчас?
Надеюсь. Вам понравится эта.

That was  interest ing,  w a s n ’t it?
Do you want  to sing a song now? 
Hope, you’ll enjoy this one.

Laconic

A lacon ic  m a n  is a p e r s o n  of fewr w o r d s .  He is br i ef  in w h a t  he h a s  to s ay .  
T h e r e  u s e d  to  be a r a c e  n a m e d  th e  L a c o n i a n s .  T h e y  l ived in a n c i e n t 1 G re e c e .  

S p a r t a  w a s  t h e i r  c a p i t a l .  T h e y  w e r e  n o t e d  for t h e i r  c o u r a g e  a n d  c o n c i s e 2 sp ee ch .  
To  p u t  it in o t h e r  w 'or ds  th e i r  m o t t o  w a s .  “ A c t i o n s  s p e a k  l o u d e r  t h a n  w o r d s ” . 
O n c e  wrhen a n  A t h e n i a n  h e r a l d 5 to ld  t h e m  “ If w e  c o m e  to y o u r  c ity  w e  wi ll  
d e s t r o y  it c o m p l e t e l y ” , the  L a c o n i a n s  d id  no t  g e t  f r i g h t e n e d 4. T h e i r  a n s w e r  w a s  
b r i e f  a n d  to th e  po int .  T h e y  a n s w e r e d  c a l m l y  “ I f ” . T h u s  the  n a m e  L a c o n i a  g a v e  
b i r th  to th e  w o r d  “ l a c o n i c ” .

I. древняя; 2. точная (краткая) ;  3. вестник; 4. испугаться

I I .  D o  t h e s e  t h i n g s  h a p p e n ?
A b u d d i n g 1 a c t o r  a s k e d  a f a m o u s  t r a g e d i a n  to s e e  h im  in “ O t h e l l o ” . A f t e r  

th e  p e r f o r m a n c e  the  a m b i t i o u s  n o v i c e 2 c a m e  up  to th e  o ld  a r t i s t  a n d  a s k e d ,  
“ W e l l ,  h o w  did  y o u  l ike it? Did  I kill D e s d e m o n a  w e l l ? ” “V e r y  w e l l ,  y o u n g  m a n ” , 
a n s w e r e d  th e  t r a g i c  a c t o r ,  “ b u t  y ou  k i l le d  S h a k e s p e a r e  st i l l  b e t t e r . ”

1. зд. начинающий; 2. новичок

г з
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Подумайте о реках, 
подумайте о лесах, 
подумайте о небесах, 
которые Вы так любите.
«Есть ли что-либо более высокое, 
чем доброта?»
(Эмиль. Руссо. Ж а н -Ж а к )

Стихи и песню, которые 
мы предлагаем Вам. 
скажут то же самое.
Слушайте и присоединяйтесь.

Thin k of the rivers, 
think of the forests 
think of the skies 
that  you like so much.
"Wha t  wisdom can you find 
that  is g rea ter  than k indness?” 
(Emile, Rousseau,  Jean-Jacques)

The verses and the song
we offer you
will tell you the same.
Listen and join in.

F IR E  AND IC E
Robert Fros t (1875 — 1961)

Some say the world will end in fire 
Some say in ice
From what  I've tas ted of desi re1 
1 hold with those who favor fire.

But if it had  to per ish2 twice 
I think I know enough of hate 
To say  that for dest ruction ice 
Is also grea t  and would suffice3.

1. желание 2. погибнуть 3. будет достаточным

E B B T ID E
(M a x w e l l / S i g m a n )

Tom Jones
First  the tide rushes in
P la n t s  a kiss on the shore
Then rolls out to sea
And the sea is very still once more
So. I’ll rush to your side
Like the oncoming tide
With one burn ing thought
Will your a rm s  open wide?
At last we’re face to face 
And as we kiss through an embrace
I can  tell, I can feel you are  Love 
You are  real, really mine.
In the rain,  in the dark,  in the sun 
Like the tide at its ebb 
I’m at peace in the web of your arm s 
I can  tell, I can feel, you are  Love 
You are  real, really mine.
In the rain, the dark
Oh, in the sun like the tide at its ebb
I’m at peace in the web of your arms.

I ’L L  FO LLO W  TH E SUN

( Lennon /McC ar tnev)

The Beatles
One day you’ll look to see I’ve gone 
For tomorrow may rain, so 
I'll follow the sun 
Some day you’ll know 
I was  the one

But tomorrow may rain, so 
I’ll follow the sun.

Refrain:
And now the time has come 
And so. My Love. I must  go 
And though I lose a friend 
In the end you will know

Oh. one day you’ll find 
That I have gone 
But tomorrow may rain, so 
I’ll follow the sun.

Refrain:.. .  .

IF  YOU W E R E  A C A R P EN T ER
(T. H a r d i n )

Joan Baez
If you were a carpenter 
And I were a lady 
Would you care for me anyway 
Would you have  my baby?

If a tinker were your t rade  
Would you still find me 
Carr y ing  the pots you made 
Following behind me.

See my love through loneliness 
See my love for sorrow 
I’ve given you my onliness 
Come, give me your tomorrow.

If you worked your hand in wood 
Would you still love me?
Answer  me. Babe. “Yes, I would. 
I 'd put you above m e ”.

And if you were a miller 
Had a mill wheel gr inding 
Would you see it writ ten on my face 
I’m here for the finding.

See my love through loneliness 
See my love for sorrow 
I ’ve given you my onliness 
Come, give me your tomorrow 

If you were a carpenter  
And I were a lady 
Would you mar ry  me anyway 
W'ould you have my baby?
Would you m a r ry  me anyway 
Would vou have  mv babv?
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Слуш аем и учимся говорить 

ENGLISH FOR COMMUNICATION 

А нглийский  язы к для  общ ения

(8 )

г,

М Е Л О Д И Я  у -у

T H E  L I S T  O F  T H E  C O N G R E S S  P A R T I C I P A N T S

Russe ll Brundon , a so c io lo gi s t ,  H e a d  of the  g ro u p ,
L o n d o n ,  G r e a t  B r i t a i n ..................................................................................................... ( s )
Arthur C larke, a p sy c h o l o g i s t ,  M D ,  B a th ,  G r e a t  B r i t a i n ......................... (D)
Bernard  Berg , a w r i t e r ,  P r o f e s s o r  of L in gu i s t i c s ,  B e rn ,  S w i t z e r l a n d  .(W)
M aurice  M organ, a h is to r i a n  a n d  an  a r t i s t ,  M o n t r e a l ,  C a n a d a  (H)
M ona Doan, a j o u r n a l i s t ,  Rome ,  I t a l y ......................................................................(J )
Nora North, a l a w y e r , O slo ,  N o r w a y ......................................................................(L)
Pa t Harris, a physi c is t ,  P a r i s ,  F r a n c e ......................................................................(P )
Sh ir ley  Pearl, an  a c t r e s s ,  W i l m i n g t o n ,  the  U S A ......................... ...... (A)
Steve McQueen, a b io logi s t ,  E d i n b u r g h ,  S c o t l a n d ...................................... (B )
Tony Dakota, an  a s t r o n a u t ,  M i n n e s o t a ,  the  U S A ............................................ (C)
W esley  W est, a fi lm p r o d u c e r ,  W i l m i n g t o n ,  the  U S A ...................................... (F).
W in  Lynn, a n  e l e c t ro n i c s  e n g in e e r ,  Be r l in ,  G D R ............................................ (£)

(a  m a n / a  w o m a n )
Natasha Petrov a, a r e p r e s e n t a t i v e  of the  O r g a n i z i n g  C o m m i t t e e ,  (T )  
M o s c o w ,  the  U S S R

П Л А С Т И Н К А  VIII

l -я сторона

В гостях хорошо, а дома лучше.
У нас есть возможность осмотреть 
достопримечательности Москвы.
Кто будет нашим гидом?
Вы? Я?
Предлагаю сделать это Вам. 
Почему бы не выучить, что можно 
сказать о Москве.
Начинаем.
Сначала послушайте диктора 
и проговорите то. что Вы слышите. 
Проверьте себя, слушая диктора 
снова.
Вы делаете так
предложение за предложением. 
Итак, слушайте и приступайте.

East or West, home is best.
W e’ve got a chance of doing 
the sights of Moscow.
Who will be our guide?
You? Me?
I suggest you do it.
Why not practise what 
to say about Moscow?
Let's get started.
First listen to the speaker, 
and say what you hear.
Check yourself listening to the speaker 
again.
You do like that 
sentence by sentence.
So, listen and join in.

** The Eighth Day  

**  M O S C O W  W A S N ’T B U I L T  IN  A D A Y

К а ж е т с я ,
у нас  есть  в о з м о ж н о с т ь  
о с м о т р е т ь  д о с то п р и м е 
чат е л ь н о с т и  М о ск в ы .  
П р е д л а г а ю  н а ч а т ь  с К ра с н о й  
п л о щ а д и .
К т о  бу д ет  н а ш и м  гидом?
Если  хотите,
я могу п о к а з а т ь  п л о щ а д ь .

W . Well .  it s e e m s  
w e ’ve g o t  a c h a n c e  
of d o i n g  the  s i g h t s  of M o s co w .

Т . I s u g g e s t  we s t a r t  wi th  Red 
S q u a r e .

D. W h o  wi ll  be o u r  g u id e ?
T. If you like

I c a n  s h o w  the  S q u a r e .

— Замечательно!
— Красная площадь, Кремль — 

эти слова символизируют 
Советский Союз для миллионов 
людей как в этой стране
так и за рубежом.

— Вождь и учитель трудящихся 
всего мира В. И. Ленин 
жил и работал здесь.

— Правильно.
Веками Кремль 
остается центром 
жизни страны.

— У него большая история. 
Насколько я знаю, он был 
когда-то крепостью, 
резиденцией царей.

— Теперь здесь заседает 
советское правительство.

— Съезды КПСС 
обычно проводятся 
во Дворце съездов 
Кремля.

— Кто основал Москву?
— Насколько я помню, 

летописцы впервые упоминают 
князя Юрия Долгорукого
как основателя Москвы в I 147.

— Кремль и собор Василия 
Блаженного,
действительно, уникальные 
творения.

— Шедевры русской 
архитектуры!

— Великолепно смотрятся!
— Если бы только камни 

могли говорить..
— Взгляните на 

Спасскую башню!
— Мелодичные куранты 

башенных часов 
известны во всем мире.

— Кстати, каждый час 
происходит смена караула 
у .Мавзолея.

— Пойдемте быстрее, 
чтобы не пропустить!

Молодцы!
М ы  можем отдохнуть немного.

— Каждый год 7-го ноября
на Красной площади 
проводится

С. S p le n d id !
Т. Red S q u a r e ,  the  K re m l in  —  

t h e s e  w o r d s  sy m b o l i z e  
the  So vie t  U n io n  for m i l l i on s  
of p eo p le  both  in th is  c o u n t r y  
a n d  a b r o a d .

B. The I e a d e r  a n d  the  t e a c h e r  
of the  w o r l d ' s  w 'o rkers  
V. I. Lenin
lived a n d  w o r k e d  here .

T. T h a t ’s r i gh t .
F o r  c e n t u r i e s  the  K re m l in  
h a s  r e m a i n e d  the  c e n t r e  
of the  c o u n t r y ’s life.

H. It h a s  a lo n g  his to ry .
As fa r  as  1 k n o w  it u s e d  to be 
a fo r t r e s s ,
a r e s id e n c e  of the  t s a r s .

B. N o w  i t ’s the  «pat
of the  Sovie t  g o v e r n m e n t .

J . The C P S U  C o n g r e s s e s  
a r e  u s u a l l y  he ld  
in the  K re m l in  P a l a c e  
of C o n g r e s s e s .

A. W h o  w a s  the  f o u n d e r  of M o s c o w ?  
As fa r  a s  I r e m e m b e r  
the c h r o n i c l e r s  f irst  m e n t io n  
P r i n c e  Yuri  D o l g o r u k y  
a s  its f o u n d e r  in 1147.

T. The K re m l in  a n d  St.
B a s i l ’s C a t h e d r a l  
a r e  r e a l ly  u n ique  
c r e a t i o n s .

H. M a s t e r p i e c e s  of R u s s i a n  
a r c h i t e c t u re !

S. M a j e s t i c  s igh ts!
W.  If o n ly  the i r  s t o n e s  

c o u ld  sp ea k .
T. T a k e  a look a t  

the  S p a s s k y  Tower !
H. The  m e l o d io u s  c h im e s  

of the  c lo c k - to w e r  
a r e  w e l l - k n o w n  a ll  o v e r  the  w o r ld .

T. By th e  w a y ,  e v e r y  h o u r
a c e r e m o n y  of c h a n g i n g  the g u a r d s  
t a k e s  p la ce  at the  M a u s o l e u m .

S. L e t ’s h u r r v  not  to m i s s  it!

Good for you!
W e  might as well relax a little.

T. E v e r y  y e a r  on  N o v e m b e r  7 th.
a g r e a t  ho l i d ay  p a r a d e



большой праздничный парад.
И я представляю  себе ,  что 
и первые советские грузовики, 
самолеты и тракторы  
д емонстрировались  здесь.

—  С оверш енно верно.
Л ю д и  старш его  поколения 
помнят дни, когда  
армейские части уходили
ка фронт прямо ,
с Красной площади.

— Они вернулись сюда
с блестящ ей  победой  в 1945 г.

-  П а р а д  Победы  24 июня 
1945 г.
никогда не будет  забыт.

- П рош ли годы...
( читает наизусть)
Л Іодвиг твой бессмертен».  
Д а в а й т е  пойдем к могиле  
Н еизвестного  солдата.
(В се  смотрят на В е ч 
ный огонь мемориала.)
Мир и тишина, много цветов!

- Мы долж ны  быть благодарны  
советскому солдату
за  п обеду  над ф аш измом .

-  Мне следует  написать статью
о сегодняш ней экскурсии.
Она меня глубоко  
взволновала и заставила  
увидеть многое иначе.

-  Благородные цели, ж изнь  
и смерть
во имя людей, память,  
благодарность ,  
непреходя щ ие ценности —  
вот о чем я д у м а ю  сейчас.

-  Л ю д и  долж ны  хранить  
традиции своего народа.

—  В следующ ий раз мы 
посмотрим
другие исторические места 
Москвы.
Так много дворцов,  
старых особняков, памятников,  
связанных с историей  
этой страны.
Н о это потребует  
особой  экскурсии.

—- О- да.  мы понимаем.
М о сква, как и Рим.  
строилась не за один день,  
и ее нельзя посмотреть  
за один день, не так ли?
Какие всенародные  
праздники вы празднуете?
Вы не пройдете мимо 

П рохожий:
- Извините,  я заблудился .

Не могли бы вы сказать,  
как мне пройти
к б л и ж а й ш е й  почте?
Конечно.
И дите  вдоль по улице  
д о  Красной площади.  
Д е р ж и т е с ь  правой стороны.  
П ройдете  мимо больш ого  
универмага справа от вас.  
Идите прямо вдоль него

is held in Red Square.
H. And I bel ieve

the first S o v ie t -m a d e  trucks,  
p la n e s  and tractors  
were sh o w n  here.

T. E xact ly  so.
P eop le  of the o lder  generat ion  
rem em ber  the days  when  
the A r m y .u n i t s  marched  off. 
to the front st ra ight  
from Red Square.

L. They returned here
in g lo r io u s  victory in 1945.

T. The v ic tory parade  on 
June 24th 1945 wil l 
never  be forgot ten .

W. Years h a v e  passed . . .
T. ( r e c i t i n g )

“Thy feat is im m o r ta l .”
B. Let’s g o  to “The Tomb of 

the U n k n o w n  S o l d i e r ”.
( E v e r y b o d y  l o o k s  a t  th e  
e t e r n a l  f l a m e  o f  th e  m e m o r i a l . )

A. P eace  and quiet , a lot of f lowers!
B. We shou ld  be gratefu l  

to the Sov ie t  sold ier
for the victory over  fa sc ism.

J .  I should  write  an article  
about  t o d a y ’s excursion.
It has  m oved  me deeply  
and m a d e  me see  
a lot of th in gs  differently.

F. N ob le  aims,  life and  
death
for the sake  of people,  memory,
grat itude ,
eternal v a lu e s  —
t h a t ’s w h a t  I’m thinking  of now.  

W . P eop le  should  keep up
the tradit ions  of  their nation.

T. N ext  t ime we'l l  see

other historic p laces  
of M o s c o w .
There are m any  pa laces ,  
old m a n s io n s ,  m o n u m e n ts  
asso c ia te d  with the h istory  
of this  country.
But it requires  
a specia l  excursion .

P. Oh. yes,  w e  do unders tand .  
M o s c o w  like Rome  
w a s n ’t built in a day  
and it c a n ’t be seen  
in a day ,  can it?

B. And w h a t  nat iona l h o l i 
d a y s  do you ce lebrate?
You C an ’t M iss It 

Passer-by:
E xcu se  me. I’m a bit lost.
Can you tell me the w a y  
to the nearest  post-office?

T. Yes,  certain ly.
Go a l o n g  the street  
as  far a s  Red Square.
Keep to the right.
You wil l  p a ss  a big  
d epartm ent  s tore  on your right.  
W alk  s tra igh t  a l o n g  it

д о  подземного  перехода.  
И дите  по переходу.  
Выйдете по левой стороне.  
Почта бу д ет  на втором 
повороте слева от вас,  
на углу улиц Горького  
и Огарева .
Вы не пройдете мимо.  

П рохож и й: Больш ое спасибо.
—  П о ж а л у й с т а .

Пр екрасно!
Еще немного музыки для Вас. 

2-сторона

А вот и группа участников 
конгресса.
Сюда!
Дав ай те  присоединимся к ним.

as  tar as  the su b w a y .
Go through the su b w a y .  
C o m e out  on your left.
The post-off ice  is the second  
tu rn in g  on the left, 
on the corner  of Gorky  
and O g a r y o v  streets .
You c a n ’t m is s  it.

Passer-by: Th an k s  very much.  
T. Not at all .

T h a t’s nice!
Some more music for you.

Ah, here’s the group 
of the Con gre s s  paticipants.  
Come on!
Let’s join them.

Представленные далее  звучащие диалоги соответствуют тексту для запоминания.  
Фразы,  отмеченные знаками ** или взятые в скобки, не звучат на этой стороне пластинки.

Чем больше Вы слушаете беседу, 
тем лучше понимаете ее.
У нас есть возможность послушать 
Бернарда Берга.
Люди обычно гордятся 
своими родными городами.
Вот анекдот, который рассказал 
сегодня писатель Бернард Берг.

The more you listen to the conversat ion 
the better you un de rs tand it.
We’ve got a chance to listen 
to B ernard  Berg.
People are usually proud 
of their native cities and towns.
This is an anecdote that  was  told 
today by the writer  Bernard  Berg.

He w a s  an American tourist  in London and had hired a gu ide  to show' 
him the city.

“ H o w  lo n g  did it take to build this h o u s e ? ” he asked his g u id e  as  they  
p a s s e d  a la r g e  hote l  bu ild in g .

“ Why, about  six m o n t h s . ”
“ Six m o n t h s ! ” ex c la im ed  the A m erican .  “ Why, it w o u l d n ’t take us more  

than six w e e k s  to put up a bu i ld ing  iike that in N e w  York.”
They p a s s e d  an office b u i ld ing  which w a s  quite  new.
“ And h o w  long  did it take  to build th a t? ”
“About  four w e e k s , ” a n s w e r e d  the gu ide .
“ Four w e e k s ! ” sa id  the American .  “ In N e w  York w^e’d build a place  like that  

in four d a y s . ”
N o t h in g  m ore  w a s  sa id  until  they  a p p r o a c h e d 1 the H o u s e s  of Par l iam ent .
“ Well ,  t h a t ’s not a b a d - lo o k in g  place .  H ow  lo n g  did it take  vou to 

build it?”
“ Well ,  you m a y  not believe  m e , ” a n s w e r e d  the guide ,  “but that bu i ld ing  

w a s n ’t there wrhen I c r o sse d  the br id ge  last  n ig h t .”

1. приблизились

Было интересно, не так ли?
Хотите спеть песню сейчас0 
Надеюсь, Вам понравится вот эта. 
Послушайте,  выучите ее 
и пойте вместе с нами

Теперь Вы могли бы сделать 
кое-что самостоятельно.
Найдите Программу VIII,  пожалуйста,  
и научитесь использовать 
предлагаемый материал 
в своих собственных предложениях. 
Чем больше предложений Вы 
проговорите, тем лучше.

That  was  interest ing,  w a s n ’t it?
Do you want  to s ing a song now? 
Hope, you'll enjoy this one.
Listen, learn it and 
join in the singing.

Now you might as well do 
something on your own.
Find P ro g r a m m e  VIII, please, 
and learn to use 
the given material  
in sentences of your own.
The more sentences you say 
the better.

PROGRAMME V II I

Practise  w hat you can say or hear com m unicating with people.

1. He w a s  so  tired. He could hard ly  
* w alk ,  sit,  eat ,  speak.

move.



2. The man wanted to be a great sportsman. He * trained * hard.
* ran, walked,  exercised his body, learnt.
A n d  he won in the compet i t ion!

3. The boy w as  unhappy, because his parents didn’t let him
* do a lot of things*.
* sit up late at night; read in bed; ride a motorcycle; invite his friends home. 

Were his p a ren t s  r ight?

4. The chief made his secretary * be punctual and efficient *. 
come on time, take all the m essages  by phone, type all sorts  
of papers, inform him of all the visitors.

Are  these re qu i rem en t s  sensible?

5. Moscow has a long history.
There used to be * many palaces *.
* mansions; churches; lovely small streets; places associated with great 

names of the country.

6. It is interesting to * know history *, isn't it?
* learn, meet people, travel, make discoveries.

7. Our sociologist  asks you to answer the fol lowing questions.
There are some prompts for you below the questions.

Q. How long have you been working in your recent office 
or mavbe studying at the faculty?

A........... .'
Q. Oh, have vou? Have you been working at any interesting problem?
A............
Q. You don’t regret it. do you? Have vou achieved any good results?
A............
Q. Oh, I see. What have you been doing with yourself  in your free time?
A............
Q. Have vou been enjoying yourself?
A........... .'
Q. What else have you been doing?
A............
Q. You do lead a busy life, don’t you?
A............

I’ve been working for 3 years in my recent office;
I’ve been studying at the faculty for 3 years (months) .
Yes, I have /N o ,  I haven't.
Yes, 1 do. I haven’t done anything so far.
No, I don’t. I’ve done something.
I’ve been doing a lot of things: reading 
attending lectures.
Yes, I have /N o ,  I haven’t. I wish I could do more interesting things.  
I’ve been studying his tory/Nothing  special.
Yes, I d o /N o ,  I don’t. 1 wish I could do much more.

painting,  visiting museums.

(A t  the airport)
Passenger: I have  j u s t  missed the Bri t ish a i r w a y s  fl ight to P ar i s .  C an you book 

me a s e a t  on the next  p lane?
Hans: I t ’s h a r d l y  poss ible,  sir. I 'm  a f r a id  the p la ne  is comple te ly  full,  a n d  there  

i s n ’t a n o th e r  f l ight  unti l  17.00 hours .
P. This is s tupid .  I left my hotel more  than  tw o h o u r s  a g o  in o rde r  to ge t  

here  in time.  And w h a t  h ap p en e d ?  My taxi d r i ve r  c o u l d n ’t drive a t  m ore  t h an  10 mi les 
an  hour  be ca use  of the traffic.

H. I ’m so rry ,  sir.  I’ll t ry Air F r a n c e  for you...  I tr ied  h a rd ,  but  I ’m a fr a id  
all  thei r  p la n es  ar e  ful ly booked too.

P. You Eng l i sh  make, me a n g ry .  Why c a n ’t you bui ld be t te r  ro ads ?
H. I a g re e  with you, sir,  Eng l i sh  t raff ic is very  bad.  Now,  if you will excuse  me, 

t h e r e ’s a n o th e r  g e n t l e m a n  here.. .
P. It w a s  the  s a m e  ye s t er da y:  1 flew f rom Liverpool  to London.  I spe n t  one  

h o u r  a t  the a i r por t ,  th r e e - q u a r t e r s  of an  h ou r  in the p la n e  — a n d  three  an d 
a hal f  h o u r s  on the road.  When I reac h ed  my hotel  in Piccadi lly ,  you can 
h a r d l y  bel ieve  it, but  d in ne r  w a s  over.

H. i 'm  so r ry  sir.  Now,  if you d o n ’t mind.. .
P. You E ngl i sh  do e v e rv th in g  s lowly.  Now  in my country . . .
H. So w e ’re s low,  ar e  we? T hen it’s  b ec au se  of people like you.
You ta lk  too much  a n d  t ak e  up too m u c h  of my time.
I rea l ly  m u s t  a t t e n d 1 to this g e n t l e m a n ,  sir.
P. You E n gl is h  a lw a y s  st ick together .
H. I m u s t  d is a p po in t2 you, sir.  I ’m not Eng l ish .  I ’m a fo re igner  -r- like you.

І. обслужить 2. разочаровать

10. There’s No Place Like Home.
Home, sweet homely home! The English like their home. They enjoy its 

quiet pleasures,  its comfort, its sweetly  familiar atmosphere. Home means  
one’s country when one is abroad; home means one’s family; home means  
a country’s independence.  Home is the residence, the dwell ing,  the house,  
home is everything! That is why the English prefer a club to a cafe or 
restaurant, a boarding house to a hotel. W’hen the English are far awray 
from their homeland they do their best to preserve the ways  of Home  
Life: in food, in dress, in manners,  in everything as far as possible.  
And they like to say,  “There’s no place like home.”
Do you agree?

А теперь откройте Ваш е сердце 
благородным мыслям .
Вот фрагмент из поэмы Р. Киплинга. 
Он написал ее 
как завещание своему сыну. 
Послушайте ее.
И если Вы согласны с поэтом, 
попытайтесь выучить стихи, 
по четыре строчки каждый день.
Я уверена, что Вы  будете восхищены 
стихами и музыкой, которая 
звучит после них.

And now open your heart 
to noble ideas.
Here’s a fragment of the 
the poem by Rudyard  Kipling. 
He wrote it as a w ill to his son. 
Listen to it.
And if you agree with the poet 
try to learn the verses 
by four lines each day.
I ’m sure you'll admire 
the verses and the music 
that follows them.

8. Need a conversation starter? Here’s a story of this kind. Why not learn it?

G iaco n da , G ia c onda, the M yste r io u s  P ic tu re .

She has no eyebrows (it w as  the fashion in Renaissance Florence to 
shave them off).

The real name of the painting is not Mona Lisa. It is Giaconda. It 
is a portrait of a middle-class Florentine woman, the wife of a merchant 
named Fracesco del Giaconda.

The painting measures* less than tw'o feet by two feet. X-rays of the Mona  
Lisa show that there are three completely different versions of the same  
subject, all painted by Leonardo, under the final portrait.

* имеет размеры

9. Do these things happen?



МЕЛОДИЯ
ВС ЕС О Ю ЗН А Я  ФИРМ А ГРАМПЛАСТИНОК

М И Н И С Т Е Р С Т В О  К У Л Ь Т У Р Ы  С С С Р

С ТЕРЕО  С70 29983 003

IF. HYMN ТО TH E R U S S IA N  LAND
R udyard  Kipling (1865 — 1936)

If you can keep your head when all about  you
Are losing thei rs and  b laming* it on you, (ставят  в вину)
If you can t ru s t  yourself  when all men doubt you 
But make  allowance* for their doubt ing  too; (принимать 
во внимание)
If you can wait and not be tired of waiting.
Or  being lied about,  d on ’t deal in lies.
Or  being hated,  don’t give way* to hat ing,  (не давать  
воли)
And yet don ’t look too good, nor talk too wise;
If you can dream — and not make d re am s  your master ;
If you can think — and not make thought s  your aim*, (цель'  
If you can meet with Triumph and Disas ter* (несчастье, 
бедствие)
And t reat  those two impostors* jus t  the same;  (обманщики) 
If you can fill the unforgiving* minute  (непрощающей, 
неумолимой)
With sixty seconds’ worth of dis tance run.
Yours is the Ear th  and everything th a t ’s in it.
And — which is more — you’ll be a Man,  my son!

Paul Winter
If the people lived their lives 
As if it were a song 
For s inging out of light 
Provides  the music for the s t ars  
To be da ncing  circles in the night.

If the people lived their lives 
As is it were a song 
For s inging out of light 
Provides the music for the s t a rs  
To be dancing circles in the night.

If the people lived their lives 
As if it were a song 
For s inging out of light 
Provides the music for the s tars  
To be dan cing circles in the night 
( repeated  three times)

ЕС ЛИ
(перевод М. Лозинского)

Владей собой среди толпы смятенной, 
Тебя клянущей за смятенье всех.
Верь сам в себя наперекор вселенной,
А маловерам отпусти их грех.
Пусть час не пробил, жди, не уставая.  
Пусть лгут лжецы,  не снисходи до НИХ. 
Умей прощать и не кажись,  прощая,  
Великодушней и мудрей других.
Умей мечтать, не став рабом мечтанья,
И мыслить, мысли не обожествив.
Равно сноси хвалу и поруганье,
Не забывая,  что их голос лжив.
Наполни смыслом каждое мгновенье 
Часов и дней неуловимый бег —
Тогда весь мир ты примешь во владенье, 
Тогда, мой. сын, ты будешь ЧелбвёкГ

W E  S H A L L  O V ER C O M E
(Z. H or ton /F .  Hamil ton/ G.  G a r a w a n / P .  Seeger)

J .  Baez
We shall overcome 
We shall overcome 
We shall overcome some day

Refrain:
Oh, deep in my heart
I do believe
We shall overcome some day.

2. W e’ll walk hand in hand (twice)
W e’ll walk hand in hand some day 
( repeated in the refrain)

3. We are  not af raid (twice)
We are not afraid  today 

. ( r epeated  in the ref rain)

4. We shall overcome (twice)
We shall overcome some day

-------------- {repeated in the ref rain)



Слушаем и учимся говорить 

ENGLISH FOR COMMUNICATION

Английский язык для общения

М ЕЛ О Д И Я

( 9 )

C H A R A C T E R S  

Russell Brundon, a sociologist,  Head of the group,
London,  G re a t  B r i t a i n ............................................................................................... (S)
Arthur Clarke, a psychologist ,  MD, Bath,  G re a t  B r i t a i n ........................(D)

Bernard Berg, a wri ter ,  Profe sso r  of Linguistics,  Bern,  Sw i tz er land ( W)

Maurice Morgan, a histor ian  and an ar t is t ,  Montrea l ,  C an a d a  (H)
Mona Doan, a journal i s t ,  Rome, I t a ly ................................................................. (J)
Nora North, a lawyer ,  Oslo, N o r w a y ................................................................. ( L)
Pat Harris, a physicist ,  Paris ,  F r a n c e ................................................................. (P)
Shirley Pearl, an act ress ,  Wilmington,  the U S A ......................................... (A)

Steve McQueen, a biologist,  Edinburgh ,  S c o t l a n d ....................................(B)

Tony Dakota, an a s t ro n au t ,  Minnesota ,  the U S A ......................................... (C )
Wesley West, a film producer ,  Wilmington,  the U S A ....................................(F)
W in Lynn, an elec tronics engineer,  Berlin,  G D R ......................................... (E )

(a m a n / a  w o m an )
Natasha Petrova, a repre sen ta t ive  of the O rg an iz in g  Commit tee ,  (T )  
Moscow,  the U S S R

П Л А С Т И Н К А  IX

1-я сторона

Компьютеры здесь, компьютеры там, 
компьютеры везде.
Я приглашаю Вас на Всесоюзную 
Выставку народного хозяйства.
Вы  готовы поупражняться 
говорить то, что говорят сейчас 
на выставке?
Прекрасно!
Давайте начнем.
Сначала послушайте диктора, 
затем проговорите то, что Вы слышите, 
и проверьте себя, послушав диктора 
снова.
Вы делаете так
предложение за предложением.
Итак, слушайте и приступайте.

Computers here, computers there, 
computers everywhere.
I invite you to the All-Union 
Exhibition of Economic Achievements.
Are you ready to practise what
people are saying now at the Exhibition?

Fine!
Let’s get started.
First listen to the speaker, 
then say what you hear
and check yourself listening to the speaker 
again.
You do like that 
sentence by sentence.
So, listen and join in.

** The Ninth Day

** f a n c y  s p e a k i n g  t o  a  c o m p u t e r

(М ы  на Выставке достижений 
народного  хозяйства С ССР  — 
В Д Н Х .  Здесь проходит меж дуна
родная  выставка «Электронная  
промышленность и контрольно
изм ерит ельное  о б о р у д о в а н и е » .  
—^ Компьютеры! Компьютеры!

Они применяются при 
прогнозировании погоды,

( W e  are in the A l l  Union Exhibition  
Of Economic  A c h ie v e m e n ts . ) . The  
In terna t iona l  Exhibition ‘‘E lectronic  
Engineer ing  and Control  E q u ip m en t"  
is on show  here.

S. Comput er s ,  computers!
They’re applied in 
w ea th e r  forecast ing,

в медицине,
промышленном производстве  
и в научных исследованиях.  
Производственным линиям 
скоро едва ли понадобятся  
люди.
О ни станут полностью 
а в томатизированными.  
Искусственный разум! 
Электронный мозг!
Кто мог бы поверить в это 
век назад!
Тем не менее компьютер — 
это запоминаю щее устройство,  
созданное человеком.

Вы совершенно правы.
Человек указы вае т  машине, 
что делать ,  когда делать  
и как это делать.
В этом нет ничего 
сверхъестественного.
Машину  программируют 
на обработку данных быстро 
и точно.
Хотелось бы мне иметь их
побольше в своей лаборатории.
Как бы они могли
помочь
Вам?
Они бы выполняли массу
полезных операций:
они бы производили расчеты,
они бы вели записи наших
финансовых дел,
они бы создавали ди аграммы
и чертежи,
они бы обраб ат ывали  резуль
таты наших экспериментов.
В самом деле,  ЭВМ 
экономят массу энергии 
и времени.
Нам придется  скоро изменить 
свои представления о мире. 
Век индивидуальных 
компьютеров 
прибл ижается  быстро.
А что бы Вы хотели, чтобы 
Ваш индивидуальный 
компьютер выполнял?
Если бы я мог позво
лить себе,
я бы хотел, чтобы он

medicine,  
m a n u f a c tu r in g  
and research.

P. The product ion  lines 
will soon ha rd ly  need 
people.
T hey ’ll become completely 
automat ic .

D. Artificial intell igence!
An e lec tronic brain!
Who could have  believed it 
a century  ago!

L. Never theless ,  the c om 
puter
is a d a ta  s t o r a g e  system 
crea t ed  by man.

P. You’re quite r ight.
A h u m a n  tells the machine  
wh at  to do, when to do it 
a nd  how it should  be done.

S. There’s no magic  involved.

The machine  is p r o g r a m m e d  
to proces s  da ta  fast  
and accurate ly .

P. I wish I had more  of them 
in my  lab.

A. How could they help 
you?

They would  do a lot of 
useful  operat ions:  
th e y ’d do calcula t ions  
they ’d keep records  of our  
f inancia l a f fa irs ,  
they’d cr ea t e  d ia g ra m s  
a nd  dr aw ings ,  
t he y’d process  the re su l ts  
of our  exper iments .

J .  As a m a t te r  of fact  co mputers  
do save  a lot of e ne rg y  
a nd  time.

S. W e ’ll soon have  to c h a n g e  
our  ideas of the wor ld .
The age  of the personal
co mputer
is co min g fast.

H. W h at  would  you like 
y ou r  per sonal  compute r  
to do?

S. If I could  afford

I’d like it



помогал мне в разного  рода  
черновой работе,  когда я пишу.

—  П редстав ьте  себе  разговор с 
компьютером!

—  Почему бы и нет!
Д а в а й т е  посмотрим все вокруг.  

Молодцы.
Мы могли бы немного отдохнуть.
( Группа видит и слышит массу 
рекламных объявлений.
Каж д ая фирма рекламирует 
свою продукцию).
— А теперь, дамы и господа,  

дайте  волю своей фантазии!
Вот существо. . .  м-м...  
предмет. . .
Г о л о с  (он ни мужской, 
ни ж енский ):
Д а в а й т е  поговорим.

—  Я готова.
—  Какой институт вы закончили?

—  Я выпускница Оксфорда.
—  Сколько Вы зарабатываете?
—  Я бы предпочла  не отвечать  

на этот вопрос.
—  Хотелось бы вам 

найти работу  получше?
—  Нет, я лю блю  

свою профессию.
— Считаете ли Вы,

что м о ж ет е  управлять  
фабрикой или фермой?

—  Нет. Я не уверена, что 
я бы справилась
с такой д олж ностью .

— П оч ем у же!
Если есть ж ел ан и е  
что-то сделать,  есть и 
путь к его осуществлению.

—  Невероятно!
Я бы, по ж а л у й ,  выкурил 
сигарету,
если Вы не в оз р аж аете .
Н ельзя  ли прикурить?

—  Итак, мы только что 
сл ышали
голос робота,  
сконструированного и 
собр ан ного  нашим д р у 
гом, инженером.
(Н аш  инженер окружен  
репор терами).

—  М о ж н о  Вас на пару слов?
—  Вы не в о з р а ж а е т е ,  если

я сделаю  фото  вашей машины?

—  Э т о  выше моего понимания.  
Г оворящая машина
и наш скромный друг!

—  Ничего удивительного в этом,  
право ж е!
Он л а у р е а т  Н о б е л е в 
ской премии!

— И Вы это д е р ж а л и  в секрете?
— Д а  нет же!  Это то,  что я сам

to help me with  different kinds  
of w r i t in g  chores.

A. F ancy  sp e a k in g  to a 
computer!

S. Why not!
Let's have  a look round.

Good for you.
We might as well relax a little.
( T h e  g r o u p  s e e s  a n d  h e a r s  a lot 
o f  ads .  E v e r y  f i r m  a d v e r t i s e s  
i t s  p r o d u c t . )

S. N o w ,  Ladies and G ent lem en ,  
set  your  im ag inat ion  free!
H ere ’s a creature . . .  er... 
an object. . .
Voice ( i t ' s  n e i t h e r  a  m a n ' s  
n o r  a w o m a n ' s ) :
Let’s have  a talk.

J .  I’m ready.
V. W hat  institute

have  you gra d u a ted  from?
J .  I’m an Oxford graduate .
V. H o w  much do you earn?
J .  I’d rather not a n s w e r  

the question.
V. W o u ld  you like 

to find a better job?
J .  No, I w o u l d n ’t. I’m fond  

of  my profess ion.
V. D o  you think  

you can m a n a g e  
a fac tory or a farm?

J .  Oh, no, I’m not sure  
I w o u ld  m a n a g e  
such a position.

V. Why not?
Where there’s a will  
th ere’s a way.

F. Unbel ievab le !
I’d rather have  a sm oke

if you d o n ’t mind.
C ould  you g iv e  m e  a l ight?

S.  Well ,  w e ’ve (y o u ’ve)  just  heard

the voice of a robot  
d e s ig n e d  and a s s e m 
bled by our friend, the  
eng ineer .
( O u r  e n g i n e e r  is s u r r o u n d e d  
by  p r e s s m e n ) :

- C a n  I have  a word  with you?
— You d o n ’t mind  

if I take  a photo  
of vour  machine ,  do vou?

A. It's beyond me.
A s p e a k in g  m achin e  
and our  m odest  friend!

S. N o th in g  s u r p r i s in g  about  
it really!
H e ’s a N ob e l  prize w i n 
ner!

J .  And you kept it a secret?
S.  Why, no! This is s o m e t h in g  I’ve

узнал только что.
-  Это новость для всех!

—  Как ж а л ь ,  что я не з н а 
ла раньше.

-  Тихие  воды имеют глубокое  
течение!

—  Если бы я знала  это раньше,  
я бы взяла интервью
у л ауреата  Нобелевской  
премии.
Я бы сф о т о гр а ф и р о в а л а  его.
Я бы могла написать статью
о нем.

— Это никогда не поздно.
— Поразительно!

Во всяком случае ,  я видела,  
как роботы выполняют  
дом аш ню ю  работу.

—  Я видел, как они готовят 
пищу.

-  Я наблю дала , как они 
собирают
приборы на зав одах .

- Я слышал, как они сочиняют  
музы ку.
Я н аблю дал ,  как они играют
в шахматы.

-  Я д а ж е  видел, как роботы  
исследуют Луну.
Но я никогда п р е ж д е  
не слышал, чтобы р о 
бот говорил!

— Вы когда-нибудь видели,  
как робот  смотрит
Вам в глаза?
Вы когда-нибудь  чувствовали,  
как он дотрагивается  
д о  В аш ей  руки?

— Я пока этого  не испытал.
А вы?

-  Кто знает,  что б у д у щ е е  может  
принести нам!

11 рекрасно
Еще немного музыки для Вас.

2 -я  сторона
А вот и группа участников конгресса. 
Скорее.
Давай те  присоединимся к ним.

Фразы,  отмеченные знаками ** или взятые в

Было интересно, не так ли?
Чем больше Вы слушаете беседу, 
тем лучше Вы понимаете ее.
Хотите спеть песню сейчас?
Надеюсь,  Вам понравится вот эта.

learnt ju s t  nowr.
W . T h a t ’s n e w s  to everybody!
J .  I w ish  I had k n o w n  it before.

B. Stil l  w a t e r s  run deep!

J .  If I had know n it before 
I’d have  in terviewed  
the Nobel prize winner.

I'd have  taken a photo o f  him. 
I cou ld  have  writ ten  an article  
about  him.

S. It’s never  too late.
A. Most  as ton ish ing!

A n y w a y  I have  seen  
robots do housew ork .

B. I have  seen them cook.

A. I have  watched  them a s s e m b le

dev ices  at p lants.
F. I’v e  heard them c o m p o se  

music .
I’ve  w atch ed  them p lay  chess .

C. I have  even  seen  robots  
ex p lo re  the moon.
But  I’ve never  heard a 
robot speak  before!

P. H a v e  you ever  seen a 
robot look into your  
eves?
H a v e  you ever felt 
one  touch your hand?

H. I h a v e n ’t exper ie nced  it so  far.
H a v e  you?

S. Who k n o w s  w h a t  the future  
m a y  bring  us!

T h a t’s nice.
Some more music for you.

Ah, here’s the group of 
the C ongress  part icipants.
Hur ry  up.
Let’s join them.

скобки, не звучат на этой стороне пластинки.

That was  interesting,  w a s n ’t it?
The more you listen to the conversation,  
the better you unders tand it.
Do you wan t  to s ing  a song  now?
Hope you'I! enjoy this one.

У нас есть возможность We've got a chance
послушать людей, to listen to English
говорящих на английском языке. speaking people.

With us in the studio  today  is Tony  Dakota ,  the as tronaut .  Journali s t :  Mr  
D a k o ta ,  h ow  did it happen you b e c a m e  a pilot? And wrhat do you think of 
your  profess ion?
Tony: A l w a y s  I had this urge  to fly. In the end it w a s  the on ly  th ing  that  
mattered.

I’m fond of my work.  Job sa t i s fac t ion  — that is w h a t  I rate  very  high.  
E v e r y  day there is the e lem en t  of competi t ion .  You m ust  do s o m e t h in g  bet
ter an d  better, and you do w el l  a g a in s t  s o m e t h in g  — even  if it’s on ly  anot*
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her crew. But it’s the job itself that really counts.  You know it’s important  
and you know it i sn ’t easy.  This is where the sense  of achievement comes.  
J: Do you believe in any superior inte l l igence out there in the universe?
T: Well,  we live on a beautiful planet.  I’m afraid we know so little about  
it and the universe.

Nothing is impossible .  The human race in a very short period of time  
has  found the m eans  of leaving  the earth and go in g  to the Moon. Before  
long  the p lanets  Mars,  Venus,  Jupiter will  be visited.  So, if at any t ime in 
our history we found out w e ’ve been spotted by some superior intel l igence  
I w o u l d n ’t be surprised.

А вот приятная мелодия для Вас. 
Давайте  подвигаемся.
Послушайте и потанцуйте.
Все слушают и 
с удовольствием танцуют.

Вы хорошо себя чувствуете?
А теперь можно 
поработать самостоятельно.
Найдите, пожалуйста. Программу IX 
и научитесь использовать 
данный материл в 
своих собственных предложениях.
Чем больше предложений 
Вы проговорите, тем лучше.

Here’s a lovely tune for you. 
Let’s get moving.
Listen and dance.
Everybody listens and 
enjoys dancing.

Doesn’t that feel good?
Now you might as well do 
something on your own.
Find Programme IX, please, 
and learn to use 
the given material 
in sentences of your own. 
The more sentences 
vou sav, the better.

PROGRAMME IX

Practise what you can say or hear communicating with people.

1. I wish  I * could drive a car.
* knew several  foreign la n g u a g es ;  had a higher qualif ication; had a lot 
of brothers or sisters;  w a s  on holiday now; w as  a writer; had an artistic 
occupation.

2. Last su m m er  I had no holiday.
I wish I had * had a holiday  last summer *.
* gone  camping; travelled to a foreign country; seen new places; met a 
lot of interesting people; taken pictures of historical places.

3. Tom is overweight .
a) He would lose weight if he stopped eating * bread and butter.
* a lot of choco la te  and jam, cakes  and sweets ;  fat tening  things after 
7 o’clock in the evening.
b) He  would lose weight if he started * getting more exercise *.
* w alk ing  to his work, doing some sports,  go ing  for outings  every  
week-end, jo g g in g .

4. The boxer ga ined excess  weight and c o u ld n ’t take part in the match.  
He knew very well  what he shouldn’t have done.
He wouldn’t have gained weight  if he had * followed his keep-fit prog
ramme. *
* avoided smoking; never drunk a pint of beer; spent a lot of time 
exercis ing his body; never a llowed himse lf  a moment of w eakness .

5. Our p sycholog is t  s u g g e s t s  a “ Personality Q u iz” .
Ask  your friend the fo l low in g  questions.  Check the an sw ers  and tell 
him (or her),  what sort of person he (she) is. D o n ’t be too serious  
about the conclus ions.

1) If the people l iving next door to you a lw a y s  made a lot of noise late 
at night,  would  you:

A. telephone them and complain
B. star t making  a lot of noise yourself
C. say  nothing and start looking for another  flat

2) If a waiter served you with luke-warm soup in a restaurant would  you:
A. complain to the head waiter
B. say  nothing but leave a tip
C. say  nothing and never go  there again

3) If you noticed a friend lie to you would you:

A. tell your friend about it
B. start lying to the friend yourself
C. pretend not to notice

M o s t ly  A ’s: The p e r s o n is h o n e s t  a n d  s t r a i g h t f o r w a r d .  He (s he )  m i g h t  be e i ther 
v e ry  p o p u l a r  o r  v e r y  u n p o p u l a r .

M o s t l y  B 's :  The p e r s o n  feels s t r o n g l y  ab o u t  c e r t a in  t h i n g s  b u t  he (she )  is w o rr i e d  
w h a t  o t h e r s  m i g h t  th ink  of h im (h e r ) .

M o s t ly  C ’s :  The p e r s o n  is quie t ,  t r ie s  to h ide  e m o t io n s .  It is v e ry  d if f icul t  for the 
p e r s o n  to form a l a s t i n g  re l a t i o n sh ip .

6. Need a conversation starter?
Why not pick up som e ideas from the fo l lo wing  text?
M anufacturers  and advert isers  of personal computers  try to convince  us  

of the “fr iendliness” of their product. But the fact remains that if you want  
to p rogram m e your own computer,  you have to learn its la n g u a g e .  It 
d oesn ’t understand yours. This simple fact is the reason why so many  
home computers are u n d e r u se d 1. It al so prevents lots of people from 
buying their own computer.  Imagine  yourse lf  h av ing  a conversation with 
an Engl ish  person.  You may make one small  gram m ar  mistake,  maybe  
you say  “h a v e ” instead of “h a s ”. It d o e sn ’t matter.  The person understands  
your m eaning  and the conversation  continues.  This d oen s’t happen with a 
computer.  If you make even the sm a l le s t  mistake in its la n g u a g e ,  the 
conversation breaks  down complete ly  and you have to go  back to the 
beginning.  It can be very frustrat ing2.

Even as you listen to this, the race is on. Computer specia lis ts  are all 
trying to develop a computer  that will  understand human language .  The 
age  of the personal computer  is coming fast. Are you ready to say  “H e l lo ” 
to the future?

1. использовать неправильно; 2. утомительно 

Мечт ы.
не расставайтесь с мечтой.
Люди рождаются, чтобы 
мечтать и творить.
А теперь откройте свое 
сердце стихам и музыке.
Надеюсь. Вам понравится читать 
стихи и петь песню вместе с нами.

Dreams,
hold fast to dreams.
People are born
to dream and create things.
Now open your heart 
to verses and music.
I hope you’ll enjoy reciting (the poem) 
and singing the song together with us.

DREAM S
by Langston Hughes

Hold fast to dreams
For if dreams die
Life is a broken-winged bi rd1
That cannot fly.

Hold fast to dreams 
For when dreams go 
Life is a barren field 
Frozen with snow.

1. птица со сломанными крыльями
2. бесплодное поле

COSM IC  CONVERSATION
(music & words  by David Bowie)

David Bowie
Ground control to Major  Tom, 
Ground control lo Major  Tom, 
“Take your protein pills 
And put your helmets on ”.

Ground control to Major Tom,
“Commencing countdown, engines on
Check ignition and
May God’s love be with you”.

This is ground control to Major Tom.
“You’ve really made the grade 
And the papers want to know 
Whose shirts you wear 
Now it’s time to leave the capsule 
If you da re ” .

This is Major Tom to ground control,
“ I’m stepping through the door
And I’m floating in a most peculiar way
And the s t ars  look very different today
For here am I sitting in a tin can
Far above the earth world Planet Earth is blue
And there’s nothing I can do
Though I’m past 100,000 miles
I’m feeling very still
And I think my space ship knows which way to go
To my wife: “ I love her very much, she knows”. 

Ground control to Major Tom:
“Your circuit’s dead 
There’s something wrong 
Can you hear me. Major Tom?
Can you hear me. Major Tom?
Can you hear me, Major Tom?
Can you......”

“Here am I floating round my tin can
Far above the moon
Planet Earth is blue
And there’s nothing I can do.”
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МЕЛОДИЯ
В С ЕС О Ю ЗН А Я  ФИРМ А ГРАМПЛАСТИНОК

М И Н И С Т Е Р С Т В О  К У Л Ь Т У Р Ы  С С С Р

С ТЕРЕО С70 30463 006

I HAVE A DREAM
(В. Andersson/B. Ulvaeus)
ABBA
1. I have a dream — a song to sing 

To help me cope with anything
If you see the wonder of a fairy tale 
You can take the future even if you fail 

R e f r a i n :
I believe in angels
Something good in everything I see
I believe in angels
When I know the time is right for me 
ГІІ cross the street 
I have a dream

2. I have a dream — a fantasy 
To help me through reality
And my destination makes it worth the while 
Pushing through the darkness still another night. 

R e f r a i n :

I believe in angels
Something good in everything I see
I believe in angels
When I know the time is right for me 
I ’ ll cross the street 
I have a dream (twice)

3. I have a dream — a song to sing 
To help me cope with anything
If you see the wonder of a fairy tale 
You can take the future even if you fail 

R e f r a i n :
I believe in angels
Something good in everything I see
I believe in angels
When I know the time is right for me.
Г ІІ cross the street (twice)
I have a dream.

DANCE TO MY TEN GUITARS
(M ille)
E. Humperdinck
I have a band of men
And all they do is play for me
They come from miles around
To hear them play a melody
Beneath the stars my ten guitars
Will play a song for you
And if you’re with the one you love
This is what you do:

Oh. dance, dance, dance to my ten guitars 
and very soon you’ll know just where you are 
Through the eyes of love 
You’ll see a thousand stars
Oh, when you dance, dance, dance to my ten guitars

Guitars are made for love.
My band of men will always say 
So, give them all a pretty girl 
And they will start to play 
Beneath the stars my ten guitars 
W ill play a song for you 
Ancj if you’re with the one you love 
This is what you do:

Oh, dance, dance, dance to my ten guitars 
And very soon you’ll know just where you are 
Through the eyes of love 
You’ll see a thousand stars
Oh, when you dance dance, dance to my ten guitars 
Oh, let me tell you now...
Come on everybody...

/



Слушаем и учимся говорить

ENGLISH FOR COMMUNICATION

А нглийский язык для общения
( 10)

CHARACTERS

Russell Brundon, a socio logist,  Head of the group,
London, Great B r i t a i n ................................................................................................( S )
Arthur Clarke, a psychologist ,  MD. Bath, Great B r i t a i n ........................(D )
Bernard Berg, a writer. Professor of Linguistics,  Bern, Switzerland ( W )  
Maurice Morgan, a historian and an artist, Montreal. Canada ( H )

Mona Doan, a journalist , Rome, I t a l y ..................................................................(■*)
Nora North, a lawyer, Oslo,  Nor w a y ..................................................................( L)
Pat Harris , a physicist, Paris, F r a n c e ..................................................................(P)
Shirley Pearl, an actress, Wilmington,  the U S A ..........................................(A)
Steve McQueen, a biologist, Edinburgh, S c o t l a n d ....................................<в )
Tony Dakota, an astronaut, Minnesota,  the U S A ..........................................(C)
Wesley West, a film producer, Wilmington,  the U S A ....................................(F)
Win Lynn, an electronics engineer, Berlin, G D R .......................................... (E)

(a m an/a  woman)
Natasha Petrova, a representative of the Organiz ing Committee.  ( T ) 
Moscow, the U SSR

П Л А С Т И Н К А  X

1-я сторона
М ы  многое сделали.
М ы  многое узнали.
М ы  стали друзьями, не так ли?
А теперь послушаем 
участников конгресса сегодня.
В ы  готовы приступить? Прекрасно. 
Сначала  послушайте диктора, 
затем проговорите то, 
что Вы  слышите и 
проверьте себя, прослушав 
диктора снова.
Вы  делаете так  предложение 
за предложением.
Итак, слушайте и приступайте.

W e 've  done a lot.
W e ’ve learnt a lot.
W e 've made friends, haven’t we? 
Now let’s listen to 
the Congress participants today. 
Are you ready to start? Fine. 
F irs t listen to the speaker, 
then say what you 
hear and
check yourself listening to 
the speaker again.
You do like that sentence 
by sentence.
So, listen and join in.

**The Tenth Day 

** W E  A R E  P A R T IN G  T H E  B E S T  OF F R IE N D S

Что нового?
- У нас п р иг л а ш ен и е от 

господина Гудвила.
- Кто он?
- Он из о бщ ес тва  дру ж б ы  

Великобри тан ия — С С С Р.
- Вот приглашение.

О бщ ес тво др у ж бы  
Велик обр итан ия  — С С С Р  просит 

д о с т ав и ть  нам удовольствие 
своим присутствием 

на пресс-конференции 24 ноября,  
в 7 часов вечера.

W . W h a t ’s the  new s?
S. W e ’ve got  an invi tat ion 

f rom M r  Goodwil l.
H. Who is he?
S. H e ’s f rom the G r e a t  Br ita in  — U S S R  

Associa t ion .
S. H e re ' s  the invi tat ion.

The G r e a t  Br ita in  — U S S R  
Associa t ion  re q u es ts  the 

p l e a s u r e  of your  c o m p a n y  
a t  the P r e s s  C onference  

on N o v em b er  
24th ,  7.00 (p.m.)  o 'clock

Дом Д р у ж б ы ,
З а л  заседаний.

Ответьте ,  пожа луйст а .

ГІ ресс -кон фе ре н ция ?
Что мы там будем делать?
Я только что ра зг о ва р и в ал  
с господином Гудвилом 
по телефону.
Он сп р а ш и в а л ,  
не смож ем ли мы принять 
в ней участие.
Он с к аза л ,  там будут студенты 
и преподаватели  М о с к о в 
ского университета .
Он хотел знать , 
дов ольны ли мы своим 
пребыванием  в Москве.
Он т а к ж е  интересовался,  
не можем ли мы пока зать  
какие-нибудь слайды 
или фотографии.
И он предупредил нас. чтобы 
мы были готовы к интервью,  
если понадобится.
Он был уверен. .
что все будут рады
встретиться  с группой Ю Н Е С К О .

А что с к а за л и  Вы?
Я ск азал ,
что переговорю с Вами
и дам  ему
зн а т ь  з а в т р а  утром.
П р е д л а га ю
принять приглашение.
( Н а  пресс-конференции  
г-н Г уд вил ,  п р едсед а 
тель собра н ия ,  о б р а 
щается к аудитории.)
Д а м ы  и господа,  от имени 
о бщ ес тва  Великобритания  — С С С Р  
имею честь (и обязанность )  
о бъ я ви т ь  конференцию 
открытой.
М е ж ду н ар о дн о е  научное и 
культурное сотрудничество 
способствует  взаимопон иманию 
м е ж ду  народами.
Оно обл егчает  обмен знаниями.
Оно с л у ж и т  делу мира.
Я полагаю,
что мы до л ж ны  со здать  друж ес кую  
обс тановку  и д а т ь  
слово нашим гостям.
К то будет говорить первым?

Наш  журналист з а п и 
сал  на магнитофон не-

H o u se  of Fr i en dship  
C o n g r e s s  Hall .

R. S . V. P.

E. P r e s s  C onf er en ce ?
W h a t  shal l  we do there?

S. I’ve ju s t  spoken to
M r  Goodwil l  on the phone.

He ask ed
if w e could  t a k e  par t  in it.

He sa id  there ' d  be s tu d en ts  
a n d  t e a c h e r s  f rom Moscow  
I Iniversi ty .
He w an te d  to know 
if we ha d enjoyed our  
s tay  in Moscow.
He also w o n d e red  
if we co uld  show 
a n y  s l ides  o r  photos.

A nd he w a r n e d  us
to be r e a d y  for in terviews,
j u s t  in case.
He wa.s su re
e v e ry b od y  wou ld  be p leased 
to meet  the  U N E S C O  
group .

P. And w h a t  d id you sa y?
S. I said

I'd have  a word wi th  you and let him 
know t o m o r r o w  morn ing .

J. I s u g g e s t
we a cc ep t  the invi tat ion.
(A t  Hie P ress  C onference  
M r Goodwill ,  the  Chair 
m a n  a d d r e s s e s  the 
au d ience . )
La d ies  and G e n t l e m e n ,  on behal f of 
the G r e a t  Br itain — U S S R  
ass ocia t ion  it is my h o 
n o u r  and d u ty  to d ecl ar e  
the C on fe rence  open.
In t e rn a t io na l  scienti fic and  
c u l t u r a l  coopera t ion  
improves  u n d e r s t a n d i n g  
between peoples .
It  he lps  e x c h a n g e  kn ow ledge.
It se rv e s  the  c au se  of peace.
I think
we sho ul d  c re a t e  a fr iendly  
a tm o s p h e r e  an d give 
the  f loor to o u r  g ues ts .
Who  is the first to give a talk?

Our jo u r n a l i s t  recorded  
s o m e  of the ques t ions



которые вопросы, кото
рые были заданы группе.

—  К а к д о л г о вы были  в М оскве?
— Б ы л и л и вы на э к скур си ях?
— К а к и е  и нтер ес н ые  сп ект а к л и  

вы видели?
— У з н а л и  ли  вы ч т о -ни 

бу д ь  новое?
М н о г о  ли  д р у з ей  по
я в и л о с ь  у в ас?

— К а к и е  из в а ш и х  ко н т а к т о в
вы с ч и т а е т е  наиб ол е е  по лезн ыми  
и при ятны ми?

— У в а ш ей  фир м ы  бол ь ш и е  
д е л о в ы е  с в язи  с С овет ск и ми  
ф и р м а м и ?

— С ч и т а е т е  ли вы т а к о е  
с о т р у дн и че ст в о  п о л е з 
ным и п ер сп ек ти вн ым ?

— К а к и е  из  дней за п о м н и л и с ь  
вам  б о л ь ш е  всего и почему?

— Что бы вы поре ком енд овал и  
в а ш и м  д р у з ь я м  посм отре ть  
в М о ск в е?

— Что п р ои зв ел о  на  вас  н а и б о л ь ш е е  
в п е ч а т л е н и е ?

— В а ш и  до с т и ж е н и я .
Они ни с чем не срав нимы.

— Есть  ли  что-нибудь,  о чем 
вы ж а л е е т е ?

— Д а ,  ест ь  кое-что.
К с о ж а л е н и ю ,
н а ш е  п р ебы ван и е  в М оскве 
з а к а н ч и в а е т с я .

— Ж а л ь ,  что нам н а д о  у е з ж а т ь  
и р а с с т а в а т ь с я .

Молодцы!
Мы могли бы немного отдохнуть.

( Н а  п р о щ а л ь н о м  в е ч е р е ) .
— Р а с п о л а г а й т е с ь  поудобнее.  

У г о щ а й т е с ь ,  п о ж а л у й с т а .
— Б о ж е  мой, ка к  ж е  л е т и т  время!
— Вы у ж е  з а к а з а л и  би леты?
— Я з а к а з а л  би леты  на с а м о л е т  

д о  Н ь ю - Й о р к а
на 6.15,  }^йс ТУ 538.

— И т а к ,  Вы у е з ж а е т е  п ос ле завт р а .

— У меня е щ е  о че н ь  в а ж н а я  
вст ре ча в посольстве ,  
з а в т р а  утром.

— Я бы не в о з р а ж а л  иметь 
билет  т у д а  и обратн о.
Вы все  з а б у д е т е  быстро.
К а к  го во рится ,  с г л а з  долой ,  из 
с е р д ц а  вон.
Не п а д а й т е  духом!
Я уверен,  мы р а с с т а е м с я  
н а с т о я щ и м и  д р у з ь я м и .

— И мы высоко  ценим все, 
что мы у зн а л и  здесь .

— К а к  В а м  п о н р ав и л с я  
п р аздн и чн ы й  ко нц ер т 
вче ра  в Б о л ь ш о м ?

— Э т о  б ы л о  восхитительно!
М е н я  в о с х и щ а л о  все: 
д е к о р а ц и и ,  орк ест р и пост а нов ка  
( р е ж и с с у р а ) .

— С п е к т а к л ь  был очен ь тепло 
встречен  публикой.

— М н о гие  н о м е р а  в ы з ы в а л и с ь  на бис.
— М ы  т а к  п р и з н а т е л ь н ы  Вам,  

г-н Бе рг .
—  Бою сь,

на это т  р а з  я не з а с л у ж и в а ю

that were asked of the 
group.

- How long have you been in Moscow?
— Have you been sightseeing?
— What interesting shows 

have you seen?
Have you learnt any
thing new?

— Have you made a lot of 
friends?

— Which of your contacts 
have you found most useful 
and pleasant?

— Does your company do
a lot of business with Soviet 
firms?

— Do you find this cooperation 
useful and promising?

— Which of the days do .you remember 
best of all and why?

— What would you recommend 
your friends to see
in Moscow?

— What impressed you most?

S. Your achievements.
They are beyond compare.

— Is there anything you regret?

S. There is something.
Unfortunately, 
our stay in Moscow 
is coming to an end.

J. It’s a pity
we have to leave and to part.

Good for you!
We might as well relax a little.

( A t  the  f a r e w e l l  p a r t y ) .
S. Make yourselves at home.

Help yourselves, please.
C. Goodness me, how time flies!
P. Have you booked your tickets yet?
C. I’ve reserved seats on the plane 

leaving for New York 
at 6.15, Flight TU 538.

W. So, you’re leaving the 
day after tomorrow.

C. I’m having a very important 
appointment at the Embassy 
tomorrow morning.

S. I wouldn’t mind having 
a return ticket.

B. You’ll soon forget everything.
As they say
out of sight, out of mind.

L. Cheer up!
I’m sure we’re parting 
the best of friends.

D. And we appreciate everything 
we have learnt here.

E. How did you find 
the gala night
at the Bolshoi yesterday?

P. It was marvellous!
I admired everything:
the scenery, orchestra and staging.

L. The performance was warmly 
received by the audience.

P. Many of the pieces were encored.
L. We’re so much obliged to you,

Mr Berg.
W. I’m afraid

this time I don’t deserve

В а ш е й  б л а г о д а р н о с т и .
Д о л ж е н  п р и з н а т ь с я ,  
мы пол учили  билет ы  б л а г о д а р я  
н а ш и м  гостеп ри им ны м 
с о в е т с к им х о зя е в а м .

— Я не т а к а я  у ж  т е а т р а л к а .
Н о  если бы я мог ла ,
я бы п о с м о т р ел а  все  ба л е т н ы е  
с п е к т а к л и  Б о л ь ш о г о  т е а т р а .

—  Я прос м о т р ел  р а з д е л  
« Д о с у г »
в га зе т а х .
П р е д л а г а ю т с я  мю зи кл ы,  
э с т р а д н ы е  пр о гр ам мы,  
сольны е ко нц ер ты,  
не г ово ря  у ж е  об о п е р е  и д р а м е .

—  Я з а в и д у ю  мо л од ым мо сквич ам .
У них ст ол ь ко  в о зм о ж н о с т е й  
х о р о ш о  п р о в о д и т ь  в р е м я
и р а з в и в а т ь  свои  способно сти .

—  И нт ер е сн о ,  где н а ш а  а к т р и с а .
—  Ш е р л и  не бу дет  с нами.

В о т  пис ьмо  от нее.
О н а  вел ел а  мне о т к р ы т ь  его  
точно в 9 вечера.

« Д о р о г о й  Уэзли,
я у ж е  д а л е к о ,  в Э динбурге .  
Н а к о н е ц ,  т акой  сч а с т л и в ы й  с л у чай
—  меня  п р и г л а с и л и  п о п р о б о в а т ь ся  
на  ро л ь  М а р и и  С т ю ар т .
У меня не  б ы л о  вр ем ени  с к а з а т ь  
всем вам «до  с в ид ани я» .
Н а дею с ь ,  вы п р о ст ите  меня.
Вы поймете .
Я не могл а о т к а з а т ь с я  
от  п р е д л о ж е н и я .
Я м е ч т а л а  об это м  
Всю  мою жизнь .
Вы помните,  о д н а ж д ы  
мы го во ри ли  о Р о б е р т е  Бер нсе.  
Ч т о б ы  бы т ь  с В ам и ,  
вот  з а п и с ь  песни с 
е г о  с л о ва м и  для  вас .
П о з в о л ь т е  мне п р е д л о ж и т ь  
т о с т  з а  н а ш у  д р у ж б у .
Удачи  вам всем!
С ч а с т л и в о г о  пути!
С н етерпением ж д у  вс тр е чи  
с вами  снова.
И с к р е н н о  В а ш а ,

Шер ли .
P .S .  Д о р о г о й  У э зл и ,  я с в я ж у с ь  

с вам и,  к а к  т о л ь к о  я п р о й 
д у  п р о слуш ив а н ие .

ЗА СЧАСТЬЕ П Р Е Ж Н И Х  ДНЕЙ .
З а б ы т ь  ли  с т а р у ю  л ю б овь  
И не грустить о ней?
З а б ы т ь  ли  с т а р у ю  л ю б о в ь  
И  д р у ж б у  п р е ж н и х  дней?
З а  д р у ж б у  с т а р у ю  —  д о  дн а,
З а  с ч а с ть е  п р е ж н и х  дней!
С то бо й  мы вып ьем ,  с т а р и н а ,
З а  с ч а с т ь е  п р е ж н и х  дней!

Прекрасно.
Ещ е  немного музыки для Вас.

2-я сторона
А вот и группа 
участников конгресса!
Д а ва й те  присоединимся к ним.

см. текст с ......
Ф р азы , отмеченные знаками ** или взятые

y o u r  t h a n k s .
I m u s t  c o n fe s s
w e ’ve  g o t  the  t ic ke ts  t h a n k s  to
o u r  h o s p i t a b l e  Sovie t
h os t s .

J. I ’m not  m u c h  of  a t h e a t r e - g o e r .
B u t  if I c o u ld  I ’d see a ll  
the  b a l l e t  p e r f o r m a n c e s  
of the Bolshoi .

S. I’ve  looked up th e  e n t e r 
t a i n m e n t  s ec t ion  
of the  n e w s p a p e r s .
T h e y  of fe r  m u s i c a l s ,  
v a r i e t y  s h o w s ,  
re c i ta ls ,
let a lo n e  o p e r a s  a n d  d r a m a s .

W. I e n v y  y o u n g  M u s c o v i t e s .
T h e y ’ve  g o t  so  m a n y  o p p o r t u n i t i e s  
to e n t e r t a i n  a n d  d e v e lo p  the i r  abi l i t ies .

S. I w o n d e r  w h e r e  o u r  a c t r e s s  c a n  be.
F. S h i r l e y  w o n ’t be  wi th  us.

. H e r e ’s a le t te r  f r o m  her .
S h e  to ld  me  to  op en  it 
e x a c t ly  a t  9 p .m.

“D e a r  W e s ley ,
I ’m fa r  a w a y  no w ,  in E d i n b u r g h .
At l a s t  by  a g o o d  c h a n c e  
I ’ve been  invi ted  to  t ry  the 
ro l e  of  M a r y  S t u a r t .
I h a d  no  t i m e  to  s a y  “ g o o d - b y e ” 
to you all .
I hope you will  fo rg iv e  me.
You will u n d e r s t a n d .
I c o u l d n ’t r e f u s e  the  offer.

I ’d been  d r e a m i n g  of it 
al l  t h r o u g h  m y  life.
You r e m e m b e r
on ce  we ta l k e d  a b o u t  R o b e r t  B u r n s .
To kee p  y ou c o m p a n y  
h e r e ’s a r e c o r d i n g  of the  s o n g  
w i t h  h is  w o r d s  for  you.
Le t  m e  p r o p o s e  a t o a s t  to  our  
f r iend sh ip .
G o od  Luck to you all !
H a v e  a g o o d  jo u r n e y !
L o o k i n g  f o r w a r d  to  s e e i n g  you a l l  
a g a i n  o n e  day.
S in c e r e ly  y o u r s ,

Shi r le y .
P .S .  D e a r  W e s l e y ,  I’ll g e t  in tou ch

with  you a s  soon a s  I ’m  t h r o u g h  
wi th  th e  au d i t io n .

FOR AULD  LANG SYNE!
“S h o u l d  a u ld  a c q u a i n t a n c e  be fo r g o t  
And n e v e r  b r o u g h t  to m ind ?
S h o u l d  a u l d  a c q u a i n t a n c e  be fo rg o t  
A n d  d a y s  of  a u l d  l a n g  sy ne ?
F o r  a u ld  l a n g  sy ne ,  m y  d e a r ,
F o r  au ld  l a n g  syne!
W e ’ll t a k e  a cu p of k i n d n e s s  yet.
Fo r  a u l d  l a n g  s y n e ! ”

That’s nice.
Some more music for you.

Ah, here’s the group
of the Congress participants!
Let ’s join them.

в скобки, не звучат на этой стороне пластинки.



Вы поняли все, не так  ли?
Чем больше Вы слушаете беседу, тем 
лучше понимаете ее.
Хотите спеть песню сейчас?
Надеюсь,  Вам понравится вот эта. 
Р а с с т а в а н и е — такая светлая печаль. 
(Шекспир)

»У нас есть возможность послушать людей, 
говорящих по-английски.
Мона Доун, журналистка,  
взяла  интервью у супружеской пары 
из  Великобритании 
на Красной площади сегодня.
Она записала на магнитофон 
то. что они сказали.
Послушайте и постарайтесь понять их.

You did u n ders tand that ,  d id n ’t you? 
The more you listen to the conversation 
the better  you unders tand it.
Do you want  to sing a song now?
Hope you’ll enjoy this one.
P a r t i n g  is such sweet sorrow.  
(Shakespeare)
W e ’ve got a chance to listen 
to Engl ish-speaking people.
Mona Doan,  the jou rnal is t  
has  interviewed a married couple 
from G rea t  Britain 
in Red S q u a re  today.
She has recorded what  they’ve said.

Listen and see if vou can follow them.

Man: My wife and I spent nine weeks in the Soviet Union this summer.  
Using an Intourist car we set out on our own without a guide or interpreter 
on a tour of seven Union Republics and visited 17 cities. We wanted to see your 
country first hand, not just the big cities but the provinces and countryside.

W oman: We were told by our friends and acquaintances' that this kind of 
trip was impossible. But as you see they were wrong.

Man: We drove a Soviet Lada car along good roads and saw a dynamic, de
veloped country. We saw strong healthy people, women, men and children who 
were amazingly friendly to us and always  ready to help.

Woman: The variety of nationalities, languages and cultures overwhelmed2 us. 
What wonderful opera and ballet companies you have! And not just in Moscow 
and Leningrad but also in Yerevan, Minsk and Tallinn.

Man: To all those who love to travel we wholeheartedly3 recommend a trip like 
ours to the USSR.

10. Would you mind * opening the window?
* explaining what you mean, switching off the radio, 
corning a bit earlier, starting a bit later, waiting a little.

11. The director insisted on * discussing the project.
* advertising the product, buying new equipment, sending 
a group of trainees to another firm, changing the plans.

12. I’m used to * listening to the 9 o’clock news.
* having a cold shower every morning; having a cup of tea 
at about 5; speaking on the phone briefly and to the point.

13. The * picture is worth buying.
* furniture, equipment, car, computer.

14. Here's a story for you to enjoy.

Mr Hardware was a coach of one of the football teams. His team was defeated1 
in the recent football championship. He retired from his sport career and went 
abroad. A Mr Crawley w'ho had always been a fanatical opponent of Mr Hard
ware’s team \Vent to the former coach’s house. When he asked if Mr Hardware  
lived there the policeman on duty told him that since the defeat of Mr Hardware’s 
team the coach had given up sports and gone abroad.

On the following day Mr Crawley went to the house again. The same policeman 
was just walking slowly past the house when Mr Crawley asked the same  
question. Though a little suspicious2 this time the policeman gave him the same  
answer.  The day after Mr Crawley went to the house once more and asked 
exactly the same question. This time the policeman lost his temper.3 “I told you 
yesterday and the day before yesterday”, he shouted, “Mr Hardware’s team was 
defeated in the championship. I told you Mr Hardware had given up sports and 
gone to live abroad!” “I know”, answered Mr Crawley quietly, “but I love to hear 
vou say it!”

1. знакомые 2. ошеломили 3. от всего сердца 

Прекрасно.
Еще немного м\'зыки для Вас.

А теперь Вы могли бы поработать 
самостоятельно.
Найдите Программу X. пожалуйста,  
и научитесь использовать данный 
материал в своих собственных 
предложениях.
Чем больше предложений Вы 
проговорите, тем лучше.

T h a t ’s nice.
Some more music for you.

Now you might  as  well do 
som ething on your own. 
Find P r o g r a m m e  X please, 
an d learn to use the given 
materia l in sentences 
of your own.
The more sentences you say 
the better.

PROGRAMME X

Practice w hat you can say or hear com m unicating with people

1. I was greatly impressed by the * warm reception they gave us.
* people, performance, acting, scenery, gala concert.

2. They wanted to know' if we * liked our stay in this country.
* had' seen much of the place; had been to the theatres; 
had visited plants and factories; had met a lot of people.

3. They wandered what we * could say about our journey.
*had seen; had done; had written.

4. He was sure everybody would * come to the party.
* understand his project; be pleased to see his new machine; lirke 
to join him in his trip to the mountains.

5. She asked the tourists if they were * having a good time.
* staying in a comfortable camp; preparing for a ride to the sea.

6. Do you find the performance * interesting?
* worth seeing, well-staged, up-to-date, entertaining. 

appreciate * his knowledge.
* the way he talks; what he does for people; what he has done 
in his latest reseach work.
Most unfortunately. I’m not much of * a theatre goer.
* a pop music lover; rock and roll dancer; poetry admirer; 
sportsman.
I’m looking forward to * seeing you soon.
* having a talk with the editor; having a New Year’s party; 
travelling about the country.

7. I

1. потерпеть поражение 2. подозрительный 3. вышел из себя

15. Which of the following would you say to yourself?

F R A N K L Y  S P E A K IN G

I’ve been one of those people wrho never go anywhere without a thermometer, 
a hot water bottle, a raincoat, aspirin and useful connections.

If I had my life to live over again I’d try to make more mistakes. I wrould relax.
I would be more careless than I have been all this time. I’d take more trips. 
I’d climb more mountains, swim more rivers and watch more sunsets. I’d do more 
walking and looking. I would have more actual troubles and a few’ imaginary ones. 
I’d stop worrying about what people might think of me.

Oh, I’ve had some happy moments in life. But if I had my life to live over 
again I’d have more of them and I’d try to have nothing else. Just moments:  
one after another instead of living so many years ahead each day.

If only I had a chance to start my life anew I’d go places, do things that I like 
and travel longer than I have. I’d start barefooted1 earlier in the spring and stav 
that way till autumn comes. I’d play games and ride more merry-go-rounds*. 
I’d pick more daisies3 if only...

1. босиком 2. карусель 3. ромашки



А сейчас откройте Ваше сердце стихам 
и музыке.
Конечно же, есть связь между любовью, 
поэзией и музыкой.
Надеюсь,
Вам понравится читать стихи и петь песню 
вместе с нами.

There is certainly some connection 
between love poetry and music.
I hope
you’ll enjoy reciting and s ingin g 
the song together  with us.

Now open your heart to verses and music.

С ТЕРЕО

МЕЛОДИЯ
в с е с о ю з н а я  ф и р м а  г р а м п л а с т и н о к

С70 30715 005

М И Н И С Т Е Р С Т В О  К У Л Ь Т У Р Ы  С С С Р

FRO M  "A  R EV O L U T IO N A R Y  L Y R IC ”
by Robert Burns

The golden ag e  we'll then revive'
Each man will be a brother;

In harmon y we all shall live.
And share the earth together.

In virtue t ra ined ' ,  enl ightened youth* 
Will love each fel low-creature;

And fu ture years  shall prov e1 the t ruth 
That  Man is good by nature .

Then let us toast ,  with three t imes three. 
The r c i ^ n ’ of Peace an d  Libor 1 io!

1. возродим 2. в добродетели воспитанная
3. просвещенная молодежь 4. д о каж ет
5. господство

IT’S A D IF F E R E N T  W O R LD  TODAY
Karen and Alice M aywood
Different kind of people tel ling me ■ 

the snow was  white .
In former days  the g r a s s  w as  green, 

the sun was  really bright.
You h a w  to fight for freedom, 

t h a t ’s O.K.
It 's a different world.
It 's a different world.
I t ’s a different world today!

Now adays  they drive a car  
at eighty miles an hour 

Years ago there wasn ' t  all that traffic, 
so much power.

There must  be some improvement  anyway 
It’s a different world.
I t ’s a different world.
I t’s a different world today!

Don ’t look back,
the wor ld  has  got a lot in store.

Wai t and see
people a lw ay s  want  to have more. more, more 

With all the ups and downs a long  the way 
It’s a different world 
I t ’s a different world 
I t ’s a different world today!

Now that I am a woman
I see the children grow
And deep inside I wish
I w a s  so little, but I know
You cannot turn  back the pages,  so they say:

It 's a different world.
It 's a different world.

I t ’s a different world todav!

T H E  LAST  W A LT Z
( L. Reed)

E. Humperdinck
I wondered should I go or should I stay 
The band had only one more song to plav 
And then I saw you out of the corner  of my eve 
A little girl alone and so shv.
R efra in :
I had the last wal tz  with you 
Two lonely people together 
I fell in love with you —
The last waltz should last for ever.

But the love we had was  going s t ro n g  j
Through the good and bad we'd get a long  j
And then the flame of love died in your eves 
ДА у hear t  was  broken too when you said good-bvej

Refrain:
I had the last waltz with you 
Two lonely people together
I fell in love with you j
The last waltz should last for ever.

It 's all over now. nothing left to say 
Jus t  my tears  and the orches t ra  playing 
La- la- la- la- la- la- la- la- la-... .

P E O P L E
(Stync/Mcr r i l l )

E lla  Fitzgerald
People, people who need people 
Are  tire luckiest people in the world 
We're children needing o ther children 
And yet le t t ing o u r  grown-up  pride 
Hide all the needs inside 
Act ing  more like children  than children. 

Lovers are very special people 
They are the luckiest people in the world 
With one person,  one special person 
A feeling deep in your soul says 
You were half, now you’re whole 
No more hunger  and thirst.

But first be a person,  who needs people. 
People,  who need people 
And I need you, people.
Yes. I'm the luckiest person in the world.
I’ve got you. you. you a n d  you, all of you 
I’m so lucky I've got people 
I’m so gra teful  for people 
Like you. God bless you.
Than k  voti. Good night.

І  L
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Курс "EN G L ISH  FOR C O M M U N IC A T IO N " 
предназначен для всех тех, кто хотел бы на
учиться говорить на английском языке или са
мостоятельно продолжать его изучение. Он 
мож ет быть использован людьми разного воз
раста, разных профессий и разного уровня 
подготовки.

В Вашем распоряжении 10 пластинок— 10 
дней общения на английском языке, построен
ных таким образом, чтобы дать возможность 
каждому из Вас развивать свои слуховые и ре
чевые способности: учиться говорить и пони
мать английскую речь на слух. В пособии есть 
также специальные разделы, позволяющие Вам 
работать над грамматической правильностью 
речи.

Итак, Вы решили присоединиться к нам и 
стать одним из членов группы иностранных 
специалистов, приезжающих в Советский Союз 
на конгресс «Наука во имя мира и прогресса». 
Каждая пластинка —  это новые ситуации и впе
чатления, которые Вы можете пережить, став 
участником событий, происходящих с данной 
группой.

О чень полезно начать с «проигрывания» тех 
ролей, которые покажутся Вам наиболее инте
ресными. Для этого Вы имитируете речь вы
бранного Вами персонажа и всех тех, кто обща
ется с ним на пластинке. Вы мож ете  поставить 
перед собой задачу постепенно проиграть не
сколько ролей, предложенных материалом. 
Это расширит Ваш словарь, обогатит речь но
выми выражениями и сделает Вашу работу 
более увлекательной.

Главное условие Вашего успеха— прогова
ривать весь текстовой материал вслух, имити
руя диктора и следуя всем рекомендациям 
составителя курса.

Каждая пластинка содержит следующие ос
новные разделы:

А. На первой стороне записан основной

(комплект из 10 пластинок)
і . ’’

учебный текст для запоминания —  предложе
ние за предложением по схеме-триаде: чита
ет диктор —  пауза для проговаривания данно
го отрезка речи —  снова читает диктор, чтобы 
обеспечить обучаемому возможность само- 
коррекции.

Текст прерывается музыкальными паузами. 
Постарайтесь отдохнуть в эти минуты.

В. На второй стороне пластинки Вы услыши
те то, что говорят участники нашей группы в 
той или иной ситуации. Если Вы хорошо про
работали первую сторону пластинки, Вам не бу
дет трудно понимать английскую речь на слух в 
представленных здесь диалогах.

М ы  предлагаем Вам послушать также от
дельные монологические высказывания участ
ников конгресса на самые разные темы. Ваша 
задача —  понять и пересказать их.

Перечисленные выше разделы этой стороны 
пластинки начитаны в естественном темпе ре
чи носителями языка.

Тем, кто заинтересован в работе над грам
матической правильностью речи, мы предлага
ем на каждой пластинке Программы. Они от
ражают основной грамматический материал 
текстов каждого дня. Ваша задача —  уметь со
ставить и перевести множество предложений 
по заданным образцам (чем больше, тем луч
ше). Составляя предложение, постарайтесь 
представить себе конкретных людей или кон
кретные ситуации, в которых Вы могли бы услы
шать или сказать то, что дается в образце.

Очень полезно после устной работы с данны
ми образцами написать созданные Вами пред
ложения.

В некоторых пластинках Программы содер
жат дополнительный материал для заучивания 
и развития умений понимать речь на слух.

В конце второй стороны пластинки мы при
глашаем Вас оценить красоту английского сти
ха и музыки. Используйте стихи и песни в ка
честве материала для заучивания. Они отобра
ны таким образом, чтобы помочь Вам овладеть 
мелодикой английской речи, развить Ваши спо
собности понимать речь носителей языка, а 
также иметь возможность и удовольствие по
слушать некоторых наиболее известных артис
тов английской и американской эстрады раз
ных лет.

В заключение хотелось бы сказать, что дан
ное пособие отражает принципы методики ин
тенсивного обучения иностранным языкам  и 
основано на материалах учебника Т. Н. Игна
товой «Английский язык. Интенсивный курс», 
Москва. Издательство «Высшая школа», 1988 г.

Автор выражает большую признательность 
канд. пед. наук, доценту С. И. Мельник, чья 
инициатива и содействие сделали возможным  
издание такого рода пособия.

С Вами всегда будет гид Кора Грант. М ы на
деемся, что ее рекомендации помогут Вам.
• Вслушайтесь в голоса на пластинке, они с Ва
ми, они для Вас.

Ж елаем  успеха!
Т. Н. Игнатова


